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ÖNSÖZ 


Bu çalışma, Osmanlı Devletinin 1585”te Tebriz”e düzenlediği seferi 
anlatan, Talikizade Mehmed Subhi”nin Tebriziyye isimli eserinin transkripsiyon 
ve değerlendirmesini içermektedir. 

Çalışmam esnasında daima ilgi, teşvik ve yardımlarını gördüğüm, 
karşılaştığım meselelerin çözümlenmesinde benden bilgi ve tecrübesini 
esirgemeyen, engin hoşgörü sahibi eski danışman hocam Doç. Dr. Muzaffer 
Doğan'a daima şükran borçlu olduğumu belirtmeliyim. 

Değerli hocam Doç. Dr. Muzaffer Doğan'ın ardından tez danışmanlığımı 
üstlenen çok değerli hocam Yard. Doç. Dr. Erhan Afyoncu'ya tezin her 
aşamasında gösterdiği yakın ilgi ve alakadan ötürü teşekkürlerimi sunmayı bir 
borç bilirim. 

Vaktiyle bu değerli kaynağı yüksek lisans tez konusu olarak bana tavsiye 
eden, Tebriz ve Azerbaycan topografyası hakkındaki bilgi birikimi ile tezin her 
aşamasında yanımda olan, tezle ilgili her türlü problemde bilgi ve tavsiyelerinden 
geniş ölçüde istifade ettiğim ağabeyim Yard. Doç. Dr. Osman G. Özgüdenli” ye de 
özverili yardımlarından dolayı içten teşekkür borçluyum. 

Tezin içindeki Türkçe şiirleri gözden geçiren ve gerekli düzeltmeleri yapan 
saygıdeğer hocam Doç Dr. Nihat Öztoprak”a, tezin yazımı sırasında yardımlarını 
gördüğüm değerli arkadaşlarım Şuayib İzgi ye ve Yavuz Bücür”e, Arapça 
metinlerin okunmasında ve yazımında yardımcı olan arkadaşlarım Ramazan 
Şahan”a ve M. Sami Hafızoğlu”na, tezle ilgili karşılaştığım sorunların 
giderilmesinde yardım ve teşviklerini gördüğüm kıymetli arkadaşlarım Yavuz 
Yılmaz, Davut Erkan ve Esra Afitab Tanış”a teşekkür ederim. 

Buna rağmen, eserde ortaya çıkabilecek her türlü hata ve eksiklik ile 
gözden kaçan hususların bu satırların sahibine ait olduğunu belirtmeliyim. Bu 
çalışmanın Osmanlı-Safevi ilişkileri ile Tebriz ve Azerbaycan tarihi 


araştırmalarına katkıda bulunması en büyük temennimdir. 


Bülent ÖZKUZUGÜDENLİ 
İstanbul 2005 


ÖZET 


Talikizade Mehmed Subhi tarafından kaleme alınan “Tebriziyye” de 1585 
yılında Tebriz'e düzenlenen Osmanlı seferi anlatılmaktadır. Eserde Özdemiroğlu 
Osman Paşa komutasındaki Osmanlı ordusunun Erzurum'da toplanarak Tebriz'e 
hareketi, yol boyunca gerçekleşen olaylar, şehrin kuşatılması ve fethi 
anlatılmaktadır. Ayrıca müellif şehir ve şehirliler hakkında da bizlere önemli 
bilgiler vermektedir. Eserde Osmanlı ordusunun geri dönüşü, dönüşte geçen 
olaylar ve Bitlis'e varılarak buradan askerlerin yerlerine dağılmaları da 


anlatılmaktadır. Müellifin sefere bizzat katılması eserin değerini artırmıştır. 


Bülent ÖZKUZUGÜDENLİ 
İstanbul 2005 


VI 


SUMMARY 


Ottoman attack which is performed to Tebriz in 1585 is told in 
“Tebriziyye” that is written by Talikizade Mehmed Subhi. In this work, the story 
is about ottoman army which is commanded by Özdemiroğlu Osman Paşa 
gathered in Erzurum, their departure to Tebriz, events that happened during the 
Journey and how the army conguer the city. Furthermore, the writer tells us about 
the city and residents of the city. The return Journey of Ottoman army to Bitlis is 
also told, in the book. Other important point of this work is that the writer Joined 


the Journey himself. 


Bülent ÖZKUZUGÜDENLİ 
İstanbul 2005 
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EP 


GİRİŞ 


I. MÜELLİF 


A. Hayatı: Aslen Denizli’ ya da Aydınlı” olan Ta“liki-zâde Mehmed Subhî 
Efendi”nin doğum tarihi, hayatının ilk dönemleri ve eğitimi hakkında bilgimiz 
yoktur”. Eserlerinde kendisini umumiyetle “Mehemmed b. Mehemmed el-Fenâri 
eş-Şehir bi-Ta'liki-zâde” şeklinde zikretmiştir”. “Ta 7/k7-zdde” lâkabına bakarak 
babasının hattatlik ve özellikle de fa lîk yazısında uzman olduğu tahmin etmek 
mümkündür. Yine, buradan müellifin tanınmış bir ulemâ ailesi olan Fenâri- 
züdeler”e mensup olduğu anlaşılmaktaysa da”, müellifin şeceresi henüz açıklığa 


kavuşturulamamıştır”. 


Gençliği Kütahya, Aydın ve Sakız”da geçen müellif, 969/1562 tarihinde 
Manisa'ya sancak beyi olarak tayin edilen Şehzâde Murad'ın hizmetine girmiştir”. 
Yaklaşık on iki yıl bu görevde bulunan müellif, 982/1574 yılında Şehzâde 


Murad'ın Osmanlı tahtına oturması üzerine İstanbul'a gelerek divân kâtipliğine 


' Vahit Çabuk, “Denizli”li Tâliki-zâde Mehmed Subhî Efendi (Hayatı ve Eserleri)”, 
Denizli Sempozyumu Bildirileri, 27-30 Eylül 1988, Denizli Valiliği Yayınları, Denizli 
1989, s. 118). 

> P. Fodor,“Ta'liki-zâde”, EP, X, s. 165. 

° Müellifin doğum yılı umumiyetle 1540'lı yıllar olarak kabul edilmiştir (P. 
Fodor, “Ta“liki-zade”, EP, X, s. 165). 

“ Vahit Çabuk, Täliki-zäde Mehmed Subhi Efendi”nin Eğri Seferi Sehnämesi, 
İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul 1986, 
s. 2. 

” Franz Babinger, Osmanlı Tarih Yazarları ve Eserleri, Türkçe terc. Coşkun Üçok, 
Ankara 1992, s. 184-184. 

° Müellif eserlerinde baba ve dedesi hakkında bilgi vermemekle birlikte, Cem 
Sultan'ın hizmetinde bulunan Şehsüvâr-ı Fenör1”nin amca-zâdesi, Aydın'da bulunan 
Karakaş-zâde Piri Bey'in de dayısının oğlu olduğunu belirtmektedir. Bkz. Vahit Çabuk, 
Tâliki-zâde Mehmed Subhi Efendi'nin Eğri Seferi Şehnâmesi, s. 2; Vahit Çabuk, 
“Denizli li Tâliki-zâde Mehmed Subhî Efendi (Hayatı ve Eserleri)”, Denizli Sempozyumu 
Bildirileri, 27-30 Eylül 1988, Denizli Valiliği Yayınları, Denizli 1989, s. 118. 

7 Vahit Çabuk, Tâliki-zâde Mehmed Subhî Efendi'nin Eğri Seferi Şehnâmesi, s. 4. 


tayin edilmistir®. Yaklaşık yedi yıl bu vazifede kalan müellif zaman zaman il 
yazıcılığı (tahrir defteri yazıcılığı) görevinde bulunmustur. Bununla birlikte bir 
türlü arzu ettiği görevlere ulaşamayan müellif, 991/1583 yılında Ferhad Paşa'nın 
serdârlığında tertip edilen Revân (Gürcistân) seferine Re’isü’l-küttäb Lam Ali 
Çelebi'nin maiyetinde kâtip olarak katılmıştır”. Bu sefer esnasında zaman zaman 
savaşlara da katıldığı anlaşılan müellif 993/1585 yılında Özdemir-oğlu Osman 
paşa'nın sefer kâtipliğinde bulunmuş, pek çok mektubunu bizzat kaleme almış ve 
bu sefer esnasında Tebriz şehrinin fethedilmesi üzerine de “Tebriz fetih-nâmesi'ni 
hazırlamıştır. Bununla birlikte sefer sonunda kendisine sadece 5.000 akçelik bir 
timâr verilmesi üzerine hayal kırıklığına uğramış, Özdemir-oğlu Osman Paşa'nın 
şehit düşmesinden sonra da İstanbul'a dönen orduya katılmıştır. Dönüş yolunda 


Bidlis’te kışlayan müellif daha sonra İstanbul'a ulaşmıştır ©, 


Sefer dönüşünde İstanbul'a gelen Ta'liki-zâde diván kâtipliği görevine 
devam etmekte iken Gürcistân Seferi Târihçesi ve ardından da Tebriziyye isimli 
eserlerini kaleme almıştır. Ağustos 1591 tarihinden önce vekayi'nüvis sıfatıyla 
görevlendirildiği anlaşılmaktadır. Ta'liki-zâde, Türkçe vekayi' yazması için 
vekayi'nüvis tayin edilmesinden bir müddet sonra, 28 Ağustos 1591'de Türkçe 
mensur şehname yazması için şehnameci olarak görevlendirilmiştir. Aynı 
dönemde Seyyid Lokmân (b. Hüseyin el-“Âşüri el-Hüseyni el-Urmevi (öl. 


1010/1601) Farsça, 13110-72806 ise, Türkçe şehname yazmakla 


° Vahit Çabuk, “Denizlili Täliki-zäde Mehmed Subhi Efendi (Hayatı ve Eserleri)”, 
s. 118. 

? Vahit Çabuk, Tâliki-zâde Mehmed Subhi Efendi'nin Eğri Seferi Şehnümesi, s. 6; 
Vahit Çabuk, “Denizlili Tâliki-zâde Mehmed Subhi Efendi (Hayatı ve Eserleri)”, s. 119. 

Vahit Çabuk, Tâliki-zâde Mehmed Subhî Efendi'nin Eğri Seferi Şehnâmesi, s. 7. 

ll Osmanlı sehnámecilerinin en meşhüru sayılan ve yaklaşık 27 yıl bu görevde 
kalan Hüner-nâme, Selim Hân-nâme (Şehnâme-yi Selim), Şehinşâh-nâme, Ziibdetii’t- 
tevârih ve Zafer-nâme müellifidir. Hayatı hakkında bkz. Bekir Kütükoğlu, “Şehnâmeci 
Lokman,” Prof. Dr. Bekir Kütükoğlu'na Armağan, İstanbul, 1991, s. 39-48. Eserleri için 
bkz. Selim Hän-näme, (II. Selim'in tarihi), Revan Köşkü, nr. 1537; HI. Ahmed, nr. 3595: 
6 Zi'l-hicce 988, müstensih: İlyâs Kâtib, 158 varak, 44 minyatür. Bkz. Filiz Çağman, 
“Şahname-i Selim Han ve Minyatürleri”, LÜ.E.F. Sanat Tarihi Yıllığı, V, (1973), s. 411- 
441, Sahansähnäme-yi Murâd-i Sâlis (II. Murad'ın tarihi, II cilt). İstanbul Üniversitesi 
Kütüphanesi, FY, nr. 1404 (Bkz. Sobhâni-Aksu, s. 610): Şemâ'il-nâme-yi Sultân Murâd 
b. Selim Han Gâzi): Selh-i Ramazän 989, müstensih: “Ala”u”d-din Mansür ) Şirâzi); 
Bağdad Köşkü, nr. 200: Evâhir-i Safer 1001, müstensih: Mirza “Ali b. H'âcem-kuli 
Kâtib-i Şah-nâme-yi Hâkâniyye. Eser Tahran Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde doktora 
tezi olarak hazırlanmıştır: Hadi İnal, Säh-näme-yi Selim Han (-i Dovvom)-i “Osmâni 


görevlendirilmişlerdi. Yani Ta‘liki-zäde bu göreve müstakilen getirilmiştir”. Bu 
esnada kaleme aldığı Sehnäme adli eserini 1002/1593-94 yılında tamamlayarak 
padisaha sunmussa da, eser, dilinin çok agır olmasından dolayı pek 


beğenilmemiştir ”. 


Kısa süre sonra Sadrazam Sinan Paşa”nın maiyetinde Yanık Seferi”ne 
gitmiş ve sefer vekayi‘ini kaleme almıştır. HI. Mehmed”in tahta çıkmasından 
sonra Eğri seferine Sehnämeci Seyyid Lokman”ın yanında katılan müellif, 
Lokman”ın II. Mehmed adına bir sehnáme! kaleme alması için istanbul’a 
gönderilmesi üzerine sefer vekâyi'ini kaleme almıştır. Haçova meydan savaşında 
Otağ-ı humäyün yakınlarında bizzat savaşa katılan müellif çarpışmalarda 


kahramanlık göstermiştir. 


te”lif-i Lokmân b. Huseyn-i ‘Aşûrî el-Ürmevi, Tahran Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Basılmamış Dr. Tezi (Pâyân-nâme-yi Doktorâ), Tahrân 1361/1982 (Tahran Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Kütüphane nr.: A.FA., /4, Ş959Alif, S.D.). 

> Erhan Afyoncu, “Talikizâde Mehmed Subhi'nin Hayatı Hakkında Notlar”, 
Osmanlı Araştırmaları, XXI, (2001), s. 286-287; Erhan Afyoncu, “Vekayi'nüvis Tabirine 
Dair”, Türklük Araştırmaları Dergisi, 10, (2001), s. 11. 

5 Vahit Çabuk, Tâliki-zâde Mehmed Subhi Efendi'nin Eğri Seferi Şehnâmesi, s. 8 
n. 2. 

Osmanlı sehnämeleri için bkz. Hatice Aynur, Mahremi ve Sehnámesi. 1. Kısım. 
Yavuz Sultan Selim Dönemi: İnceleme-Metin-Sözlük-Dizin, I-II, Ph. D. Thesis, İstanbul 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Istanbul, 1993, Numan Külekçi, Gani-zäde 
Nadirî: Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri, Divanı ve Seh-námesi'nin Tenkitli Metni, Ph. D. 
Thesis, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum, 1985; Dündar Alikılıç, 
Gani-zäde Mehmed Nâdiri'nin Şehnüme-i Nâdiri'si, Magister Thesis, Marmara 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Istanbul, 1993; Saadet Şanlı, Şehnâmeci 
Taliki-zâde'ye Göre Osmanlı Padişahlarının Sairlikleri. Taliki-zâde Şehnâmesi (V. 
Hassa)'nin Edisyon Kritiği, Ph. D. Thesis, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Istanbul, 1989; Vahid Çubuk, Taliki-zâde Mehmed Subhi Efendi'nin Eğri 
Seferi Şehnâmesi, Ph. D. Thesis, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Istanbul, 
1986; Christine Woodhead, Ta ‘liki-zade’s Şehnâme-i Hümâyün. A History of the Ottoman 
Campaign into Hungary 1593-94, Berlin, 1983; Şemsı Ahmed Paşa, Şeh-nâme-i Sultân 
Murâd, ed. Günay Kut-Nimet Bayraktar, Harvard, 2003; Refet Yalçın Balata, Hunkâr- 
nüma (Tevârih-i Âl-i “Osmân), Mir Seyyid “Ali b. Muzaffer-i Ma'âli, Doktora Tezi, 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Fars Dili ve Edebiyatı, İstanbul 1992; Davut 
Ebrahimi, Arif? Fethullah Çelebi ve Fütühât-ı Cemile”sinin Tenkitli Metni, İ.Ü. Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 1991: Hâdi İnâl (Hadi inal], Şâh-nâme- 
yi Selim Han (-i Dovvom)-i “Osmâni te'lif-i Lokmân b. Huseyn-i ‘Äsürt el-Ürmevi, Ph. D. 
Thesis, Tahran Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, (Payan-name-ye Doktora), Tahran, 
1361/1982. 

5 Müellifin üç kişiyi okla vurarak öldürdüğü, beş kişinin de başını kestiği 
kaydedilmektedir (bkz. Vahit Çabuk, “Denizli'li Tâliki-zâde Mehmed Subhî Efendi 
(Hayatı ve Eserleri)”, s. 119). 


Sefer dönüşünde Seyyid Lokman”ın yazmakla görevlendirildigi şehnâmeyi 
hazırlayamadığı için azledilerek yerine 1005/1597 yılı başlarında Mehmed Subhi 
şehnümeci tayin edilmiştir ”. III. Mehmed devrindeki olayları manzûm ve mensûr 
olarak yazmakla görevlendirilen müellif sık sık padişah ile görüşmüş ve 


1006/1598 yılında Eğri Seferi Şehnâmesi'ni kaleme almıştır”. 


Ta‘liki-zäde Mehmed Subhi”nin Hasan Hükmi Efendi /””nin şehnâmeciliğe 
tayin edildiği Cemâziü'l-âhir 1010/Kasım 1601 sonlarında şehnâmecilikten 
azledildiği ve bir süre İstanbul dışında bir vazife ile görevlendirildiği 
anlaşılmaktadır”. Sonraki dönemde bir müddet daha diván kâtibliği görevinde 


bulunan müellif 1014/1606 yılında vefat etmiştir”. 


Ta'liki-zâde, kâtiplik ve şehnâmeciliğin dışında, şiir, arüz, hesab, remel, 
astronomi ve mantık ilimleri ile uğraşmıştır”. Özellikle müellifin eserleri 
içerisinde sıkça göze çarpan manzüm kısımlar ve Arapça-Farsça şiirler onun 


edebiyata olan ilgisini göstermektedir. 


B. Eserleri: Bugün Ta'liki-zâde Mehmed Subhf” ye ait olduğu tespit 


edilebilen altı eser bulunmaktadır. Bu eserler telif sırasına göre şu şekildedir: 


1. Firâset-nâme: Müellif 1574 yılında telif ettiği bu eserde insanın 


tabiatını ele almış ve insanın dış özellikleri ile farklı iklimlerin insanın karakterine 


'* Vahit Çabuk, Tâliki-zâde Mehmed Subhî Efendi'nin Eğri Seferi Şehnâmesi, s. 11. 

l Vahit Çabuk, Tâliki-zâde Mehmed Subhî Efendi'nin Eğri Seferi Şehnâmesi, s. 12. 

Hasan Hükmi resmi olarak şehnâmecilik görevini yürüten son Osmanlı 
müellifidir. Hükmi Efendi için bkz. Kemal Çığ, “Türk İslam Eserleri Müzesin’deki 
Minyatürlü Kitaplar Kataloğu”, Şarkiyat Mecmuası, III, (1959), s. 56. 

Vahit Çabuk, Tâliki-zâde Mehmed Subhî Efendi'nin Eğri Seferi Şehnâmesi, s. 12. 

2 Hayatı hakkında bkz. Erhan Afyoncu, “Talikizâde Mehmed Subhî’ nin Hayatı 
Hakkında Notlar”, Osmanlı Araştırmaları, XXI, (2001), s. 285-306. Bazı araştırmalarda 
müellifin ölüm tarihi için; 1008/1599 (öldüğü, bkz. Christine Woodhead, Ta liki-zâde's 
Şehnâme-i Hümâyün. A History of the Ottoman Campaign into Hungary 1593-94, Berlin 
1983, s. 8), (idam edildiği, bkz. Fehmi Edhem Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi 
Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, I, İstanbul 1961, s. 231), 1013/1604-1605 (bkz. 
Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul 1981, s. 391), ya da 1018/1609 (bkz. Vahit 
Çabuk, “Denizli”li Tâliki-zâde Mehmed Subhi Efendi (Hayatı ve Eserleri)”, s. 120) yılları 
verilmiştir. P. Fodor ise müellifin ölüm tarihinin 1011/1602-1603-1020/1611-1612 yılları 
arasında olabileceğini kabul etmektedir. E. Afyoncu ise arşiv belgelerine dayanarak 
müellifin ölüm tarihinin 21۱-۱6۵ 06 1014/Nisan 1606 veya bu tarihten birkaç ay önce 
olabileceğini ortaya koymuştur (Erhan Afyoncu, “Talikizâde Mehmed Subhf”nin Hayatı 
Hakkında Notlar”, Osmanlı Araştırmaları, XXI, (2001), s. 290). 

2 Vahit Çabuk, Täliki-zäde Mehmed Subhî Efendi'nin Eğri Seferi Şehnâmesi, s. 5. 


tesirlerini incelemiştir”. Müellif Manisa'da hazırladığı bu eseri muhtemelen 
cülüsu esnasında II. Murad”a takdim etmiştir. Eserin bilinen yegâne nüshası Paris 


Bibliothögue Nationale’de bulunmaktadır”. 


2. Gürcistân (Revân) Seferi Târihçesi: Özdemir-oğlu Osman Paşa'nın 
Gürcistân seferi ve Osmanlı-Safevi savaşlarını anlatan 33 varaktan oluşan küçük 
bir eserdir. Eserin bilinen yegâne nüshası bugün Topkapı Sarayı Müzesi 


Kütüphanesi Revan Köşkü nr. 1300'da kayıtlı bulunmaktadır”. 


3. Tebriziyye: Tebriz şehrinin Özdemir-oğlu Osman Paşa tarafından fethi 
ve bu esnada cereyan eden Osmanlı-Safevi savaşlarını anlatan bu eser hakkında 


aşağıda ayrıntılı bilgi verilecektir”. 


4. Şehnâme: Yanlış olarak Şemâ'il-nâme adıyla da bilinen bu eser mensür 
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bir sehnámedir”. Müellif eserinde Osmanlı padişahlarının ayrı ayrı on yedi 


özelliklerini (hassa) anlatmıştır. Eserin beşinci hassası, Osmanlı padişahlarının 
şairlik yönlerini ele alan ve yazdıkları şiirlerden örnekler veren veren yegâne eser 
durumundadır. Müellif bu hassa da, II. Mehmed, II. Bâyezid, I. Selim, Kanuni 
Sultan Süleyman ve II. Selim ile bu dönemin şair şehzâdelerini ele almıştır. Su‘arä 
tezkiresi üslübunda yazılan ve geniş bir tarihi muhteva ile zenginleştirilen bu 
kısım başlı başına bir eser özelliğindedir”. Eserin bilinen iki nüshası bugün 


Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi ve Viyana Milli Kütüphanesi bulunmaktadır”, 


> Vahit Çabuk, “Denizli'li Tâliki-zâde Mehmed Subhi Efendi (Hayatı ve 
Eserleri)”, s. 121. 

> Bibliothèque Nationale, Supplement Turc, no. 1055. Bkz E. Blochet, Catalogue 
des manuscrits Turcs de la Bibliothèque Nationale, Il, Paris 1933, s. 148; Vahit Çabuk, 
“Denizli”li Tâliki-zâde Mehmed Subhi Efendi (Hayatı ve Eserleri)”, s. 121. 

2۶ Fehmi Edhem Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 
Kataloğu, I, İstanbul 1961, s. 232-233; Franz Babinger, Osmanlı Tarih Yazarları ve 
Eserleri, s. 185. 

25 Fehmi Edhem Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 
Kataloğu, I, İstanbul 1961, s. 231 nr. 231; Franz Babinger, Osmanlı Tarih Yazarları ve 
Eserleri, s. 185. 

26 Franz Babinger, Osmanlı Tarih Yazarları ve Eserleri, s. 185. 

27 Saadet Şanlı, Şehnâmeci Taliki-zâde'ye Göre Osmanlı Padişahlarının Şairlikleri, 
Taliki-zâde Şehnâmesi (V. Hassa)'nin Edisyon Kritiği, İstanbul Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul 1989, s. V-VI. 

> Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, III. Ahmed, nr. 3592; Viyana Milli 
Kütüphanesi, nr. 1014 (bu nüsha Tevârih-i âl-i “Osmân adıyla kayıtlıdır, bkz. Gustav 
Flügel, Die arabischen, persischen, türkischen Handschriften der kaiserlichen und 
königlichen Hofbibliothek zu Wien, H, Wien 1865, s. 234-235); Fehmi Edhem Karatay, 


Eserin besinci hassasi Saadet Sanlı tarafından basılmamıs bir doktora tezine konu 


edilmiştir”. 
5. Yanık Seferi Şehnâmesi: 


Eserin bilinen yegane nüshası bugün Türk ve İslâm Eserleri Müzesi 
Kütüphanesi nr. 1965'da numara ile kayıtlı bulunmaktadır *. Eser Christine Woodhead 


tarafından doktora tezine konu edilerek yayınlanmıştır”. 
6. Eğri Seferi Şehnâmesi: 


Eserin bilinen yegâne nüshası bugün Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi 
Hazine Kitaplığı nr. 1609'da kayıtlı bulunmaktadır”. Eser Vahit Çabuk tarafından 


basılmamış bir doktora tezine konu edilmiştir”. 

C. Tarihçiliği: 

Ta'liki-zâde'nin tarihçiliği konusunda kaynaklarda fazla bilgiler 
bulunmamaktadır. Müellif esas itibariyle devrinde ve sonrasında fazla ilgi 
görmemiştir. Esasen bu duruma dair yakınmaları bizzat müellifin eserinde görmek 


mümkündür. Ahmed Refik” ve Necib Asım” Ta'liki-zâde'nin şehnâmecilik 


görevine dair bilgi vermelerine karşın, müellifin tarihçiliğinden bahsetmezler. 


Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, II, İstanbul 1961, s. 1 
nr. 3030; Franz Babinger, Osmanlı Tarih Yazarları ve Eserleri, s. 185. 

2 Sehnämeci Taliki-zâde'ye Göre Osmanlı Padişahlarının Şairlikleri, Taliki-zâde 
Şehnâmesi (V. Hassa)'nin Edisyon Kritiği, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul 1989. 

30 Mehmed Subhi Çelebi (Ta‘liki-zäde), Şâh-nâme, Türk ve İslâm Eserleri Müzesi 
Kütüphanesi, nr. 1965, 123 varak (mikrofilmi: Süleymaniye Kütüphanesi, nr. 1702, 
2376); Kemal Çığ, “Türk İslâm Eserleri Müzesi'ndeki Minyatürlü Kitapların Kataloğu”, 
Şarkiyat Mecmuası, II, (1959), s. 56-57. 

 Ta'liki-zâde's Şehnâme-i Hümâyün. A History of the Ottoman campaign into 
Hungary 1593-94, Islamkundliche Unterschungen Band 82, Klaus Schwarz Verlag, 
Berlin 1983. 

> Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine, nr. 1609, 74 varak. Bkz. Fehmi 
Edhem Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, I, 
İstanbul 1961, s. 244. 

> Tüliki-züde Mehmed Subhî Efendi'nin Eğri Seferi Sehnämesi, İstanbul 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul 1986. 

3 Ahmed Refik, “Bizde Şehnâmecilik, Seyyid Lokman ve Halefleri”, Yeni 
Mecmua, 9, (1917), s. 169-172. 

35 Necib ‘Asim, “Osmanli Tärih-nüvisleri ve Müverrihleri: Sehnämeciler”, Tärth-i 
“Osmâni Encümeni Mecmü “asi, I, (1911), s. 425-435, 498-499. 


Ta'liki-zâde, Tebriziyye’de, bu eserden kısa bir süre önce telif ettiği Gürcistan 


Seferi Tarihçesi ile aynı üslüp ve yazı tekniğini kullanmıştır. 


Müellif eserlerinde özellikle kendisinin şahit olduğu olayları yazmaya 
öncelik vermiştir. Bu eserlerinde olayların akışını bir bütün olarak ele alınmadığı 
ve konu dışı bahislere çok yer verdiği görülmektedir. Bunun yanısıra, eserde, 


yapılan alıntıların kaynağı hakkında da bilgi verilmemiştir. 


Ta'liki-zâde, en kapsamlı eseri olan Şehnâme'sinde, Gürcistan Seferi 
Tarihçesi ve Tebriziyye'den farklı olarak, yararlandığı kaynakları belirtmiştir. 
Ancak eseri genellikle kaynak eserlerin nakilleri şeklindedir. Müellif, bir konu 
için birden fazla kaynağa başvurmadığı gibi, olaylar arasında sebep sonuç ilişkisi 
ve farklı rivayetlerin karşılaştırılmasına da girmemiştir. Dolayısıyla Ta'liki-zâde, 
eserlerinde, farklı rivayetleri mukayese eden güçlü bir tarihçi olarak değil, şahit 
olduğu hadiseleri ağır ve süslü bir dil ile nakleden ve eserlerinde edebi sanatlara 


aşırı ölçüde yer veren bir müellif olarak dikkat çekmektedir. 


Ta'liki-zâde'nin dikkat çekici özelliklerinden birisi de eserinde Doğu 
İslâm devletleri tarihine nisbeten daha çok yer vermiş olmasıdır. Müellif özellikle 


Moğol devletleri ve Safeviler’e eserinde geniş yer ayrılmıştır ©, 
IL ESER (TEBRİZİYYE): 


A. Nüshanın Tavsifi: Ta'liki-zâde Mehmed Subhî nin tezimize konu olan 
Tebriziyye isimli eserinin bilinen yegâne nüshası bugün Topkapı Sarayı Müzesi 
Kütüphanesi Revan Köşkü nr. 1299 02 kayıtlı bulunmaktadır. Nüshanın tavsifi şu 
şekildedir: 


Aharlı elvan kağıt. 26,5x16 cm., 19 satır, 59 varak. Ser-levha müzehheb, 
cedveller yaldızlı. Miklep, şemse ve köşelikli vişne cürüğü deri cilt. Nüsha gayet 


okunaklı bir nesih yazı ile kaleme alınmıştır”. 


Gayet iyi korunmuş olan nüsha muhtemelen müellif tarafından XVI. 


yüzyılda kaleme alınmıştır. 


36 Vahit Çabuk, s. 19-20. 
7 Fehmi Edhem Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 
Kataloğu, L İstanbul 1961, s. 231 nr. 701. 


B. Eserin Dil ve İmlâ Özellikleri: 


Ta'liki-zâde'nin Tebriziyye'de tıpkı Gürcistan Seferi Tarihçesi'nde olduğu 
gibi ağır ve şaşaalı bir üslüp kullandığı görülmektedir. Müellif bu ağır üslübu 
zaman zaman bir kısmı kendisine ait Arapça ve Farsça şiirlerle süsleme yoluna 
gitmiştir. Eserde 240 beyiti Arapça ve Farsça, 56 beyiti ise Türkçe olmak üzere 
toplam 296 beyit şiire yer verilmiştir. Ta‘liki-zäde’nin tahsili hakkında fazla bilgi 
elimizde bulunmamakla birlikte, eserin dil ve imlâ özellikleri göz önünde 
bulundurulduğunda müellifin Farsça ve Arapça'yı iyi derecede bildiği 


anlaşılmaktadır. 


Eserlerinde Arapça ve Farsça şiirleri ve darb-ı meselleri sıkça kullanmıştır. 
Şiirleri genellikle sadedir. Eserlerinde tasavvuf terimlerine rastlanılmaması onun 
herhangi bir tarikata bağlı olmadığını düşündürtmektedir. Kendisi de bu konuda 
eserlerinde bilgi vermemiştir. Her ne kadar nazmı güçlü olsa da, yaşadığı devrin 


büyük şairleri arasında dikkat çeketiği söylenemez” > 


Ta‘likt-zäde’nin özellikle İlhanlı devrinin meşhur tarihçilerinden Vassäf 
(öl. 728/1330)”” metin tesisinde kendisine örnek aldığı ve edebi sanatlar 


itibariyle onun eserini aşmaya çalıştığı görülmektedir”, 


Eser, gayet okunaklı ve açık bir nesih hatla yazılmıştır. Oldukça az imlâ 
hatasına rastlanılmaktadır. Başlıklar ve metin içinde geçen âyet, hadis ve darb-ı 


meseller genellikle kırmızı veya sarı renkli mürekkeple yazılmıştır. 


38 Vahit Çabuk, s.17-18. 

* Hayatı ve eserleri hakkında bkz. C.A. Storey, Persian Literature, A Bio- 
bibliographical Survey, 1/1, London 1970”, s. 267-270: M. Şemseddin Günaltay, İslâm 
Tarihinin Kaynakları, -Tarih ve Müverrihler-, haz. Yüksel Kanar, İstanbul 1991, s. 301- 
302, Ramazan Şeşen, Müslümanlarda Tarih-Coğrafya Yazıcılığı, İstanbul 1998, s. 238- 
239, V.V. Barthold, Moğol İstilasına Kadar Türkistan, haz. H.D. Yıldız, İstanbul 1981, s. 
63-65: Osman G. Özgüdenli, “Nusha”1 ez-tärih-i Vassaf be-hatt-i mu ”ellif ve mohr-i 
Kitäbhäne-yi Rab‘-i Reşidi”, Farsça terc. Hoccet Fahri, Näme-yi Bahäristän. An Iranian 
İnternational Journal for Islamic Manuscripts Research, 1V/1-2, 7-8, Tahran 1383/2004, 
s. 63-66; Erdoğan Merçil, “Vassâf”, IA, XIII, s. 232-234; İsmail Aka, “Vassaf”, Türk 
Ansiklopedisi, XX XIII, (1984), s. 267, P. Jackson, “Wassaf”, EP, XI, s. 174. 

“0 Vassaf”ın Osmanlı müellifleri üzerindeki tesirleri için bkz. Osman G. Özgüdenli- 
Abdulkadir Erdoğan, “İstanbul Kütüphanelerinde Bulunan Farsça Tarih Yazmaları 
Hakkında Bazı Mülâhazalar”, Nâme-i Aşina, 15-16, (2004), s. 70-72; Osman G. 
Özgüdenli, “Nusha”1 ez-târih-i Vassâf be-hatt-i mu’ellif ve mohr-i Kitâbhâne-yi Rab‘-i 
Reşidi”, Farsça terc. Hoccet Fahri, Nâme-yi Bahâristân. An Iranian International Journal 
for Islamic Manuscripts Research, IV/1-2, 7-8, Tahrän 1383/2004, s. 63-72. 


C. Eserin Muhtevası: 


Tebriziyye, Ta‘liki-zade’nin üçüncü eseridir. 59 varak olan bu eser, nesih 
hatla yazılmıştır”. Eser, Sultan HI. Murad'a takdim edilmek üzere hazırlanmış 
olup muhtemelen müellif dest-i hattıdır ”. Bu eserde müellif, Özdemiroğlu Osman 


Paşa'nın Tebriz seferine bizzat iştirak ederek olayları günü gününe kayd etmiştir. 


Mukaddime ile başlayan eser, yazarın Gürcistan Seferi Tarihçesi ndeki 
bilgileri tekrarı ve kendisi hakkında verdiği malumatla devam eder. Ordunun 
Erzurum'dan hareketi, Çaldıran, Hoy, Merend, Sofiyan üzerinden Tebriz'e 
varması, Tebriz’in kuşatılarak şehrin ele geçirilmesi anlatılmıştır. Şehirlinin aman 
dilemesiyle yağmanın yasaklanması, ancak Rafiziler tarafından şehrin yakılarak 
harabe haline gelmesi anlatılmaktadır. Şehrin fethinden sonra surların tamiri, 
kalenin tamamlanması, zahire kıtlığının görülmesi, Özdemiroğlu Osman Paşa'nın 
ölümü ve onun vasıfları, yerine Sinan Paşa'nın serdar tayin edilmesi, dönüş 
hazırlığı, dönüş yolunda çekilen zahmetlerle Van üzerinden Bitlis'e gelinmesi ve 
buradan kışlaklara dağılınması sırasıyla eserde anlatılan başlıca konulardır. 
Müellif, eserinde asıl vekayi'nin dışına çıkarak yer yer değişik konulara da 
değinmiştir. Hz. Ali ve Muaviye'ye lanet hususu Mir Babacan Alişir ile ilgili 
söylenti, Uzun Hasan ve Sultan Yakub, Nuh Tufanı, Elburz Dağı, Zülkarneyn'in 
İran'a gelip sed yapması, Timur'un Kıpçak seferi bu vekayi‘ dışı konuların 


başlıcalarıdır. 
D. Eserin Tarihi Değeri: 


Tebriziyye, Tebriz seferine bizzat katılan ve olayların görgü şahidi olan 
Ta'liki-zâde tarafından yazılmış nadir kaynak eserlerdendir. Oldukça süslü bir 
üslupla kaleme alınan eser, XVI. yüzyıl Tebriz şehrine dair verdiği bilgiler 
itibarıyla çok önemlidir. Müellif, Tebriz şehrindeki görülmeye değer mimari 
eserleri tanıtmış ve kimi zaman bu eserlerle ilgili oldukça ayrıntılı tasvirler 


yapmıştır. Bu eserlerden günümüze ulaşamayanlar ya da tahrip olanlar 


* Fehmi Edhem Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar 
Kataloğu, I, İstanbul 1961, s. 231-232. 

* Vahit Çabuk, Tâliki-zâde Mehmed Subhî Efendi'nin Eğri Seferi Sehnämesi, 
İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul 1986, 
s. 28. 
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düşünüldüğünde müellifin verdiği bilgilerin degeri daha iyi anlaşılır. Bu açıdan 


bakıldığında eser İran tarihi için de önemli bir kaynaktır. 


Tebriziyye” de müellifin dilinden ve kullandığı kelimelerden Osmanlı- 
Safevi ilişkileri ve bu bağlamda Osmanlı Devleti”nin Sñ dünyasına bakışı 
hakkında da bilgi edinmek mümkündür. Müellif eserinde, Safevi hükümdarını 
tahkir etmekte ve yer yer alaycı ifadeler kullanmaktadır. Şâh-ı gümgeşte-i rah, 


Şâh-ı şeyâtin-sipâh gibi ifadeler bu doğrultuda kullanılanlardan bazılarıdır. 


Tebriziyye, Bursalı Mehmed Tâhir” ve Franz Babinger"" tarafından 
tanıtılmış olmasına rağmen, şimdiye kadar pek rağbet görmemiştir. Tespit 
edebildiğimiz kadarıyla eser ilk kez Prof. Dr. Bekir Kütükoğlu tarafından 
kullanılmıştır”. Bu durumda eserin, araştırmacılar tarafından şimdiye kadar pek 


az kullanıldığını söylemek mümkündür. 


“5 Osmanlı Müellifleri, IIL, İstanbul 1342/1924, s. 34. 

# Osmanlı Tarih Yazarları ve Eserleri, Türkçe terc. Coşkun Üçok, Ankara 1992, s. 
184-185. 

4 Osmanlı-İran siyasi Münasebetleri, s. 152nz, 153n23 ve m4 vd. 
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[1°] Efser-i sultän-ı serir-makâl ahter-i rahşân-ı sipihr-kemâl, hamd-ı hüdä-yı 
kerim-müte‘äl ve temcid-i rabb-ı mecid bö-kemaldir ki, saltanatı päyidär ve mülkü 
lä-yezäldir zihi hikmet ki gisü-yı perisän-ı zaman dest-i hikmetinin bäftesi ve zi- 


san‘at ki çarh-ı atläs-ı karhane-yi sun‘unun täftesidir. 


Li-müellifihi 
زلطف و ز قهرت همه خوب و زشت‎ 
کنشت‎ AS چه صوفی مسجد چه‎ 
بی خدمتت آورد در و جود‎ 


صراحی رکوع و پیا له سجود 


Nesr 
Ve cünüd-ı teslimát ve vufüd-ı tahiyyat ol medine-i ilm ü edeb Ebf l- 
Käsım ümmi lakab pehlivän-ı käb-ı kavseyn-i avadeni mukarreb-i ser-vakt sami-i 
meclis-i deninin ravza-yı raziyyesine nisâr olunur ki, anın tig-i ebdâr-ı ateşbârı 
cidär-ı kinyös-ı äsnämdan suver u temäsil-i evsänı tathir ve pak etmeyince der u 


divar [2°] rüzgâr-ı sür-ı efräh ve irtiyähla عنام‎ nakş u nigâr olmadı. 


Li-müellifihi 


پادشاه aya‏ ارسلنك بر قدش راست خلعت لولاك 
کر تو خواهی که نعت او کویی بخدادر ره خطا پوبی 

چون سنایند göl‏ خدا باشد بنده را مدح او خطا باشد 
الي جنابه اسنی الثنایا وابهی التحايا ما فاح طرته 
و ما لاح ALE‏ 


Li-müellifihi 
درودو تنا بر حباب تو باد‎ 
بر ااصحاب چون افتاب توباد‎ 
OHS بتخصیص برچار یار‎ 
Qas کزیشان شد اسلام رونق‎ 
بصدق و بعدل و بشرم و بحود‎ 
شده هریکی شاه تحت وجود‎ 
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Sadr-ı ٩2021211 111216 Ebü Bekir bin Ebi 6 


Nazm 
و دولت بود‎ Cyd خواجه ملك و‎ 
پیر معنی امام ملت بود‎ 
کرده از خوی نيك و حسن خصال‎ 
درددندان نهان دوازده سال‎ 


ve Sümeyda Sämi-yi Simät mübeccel-i mazhärü’l-veläyet bi-äsäriyetü’l-cebel 
halife-i säni hazret-i Ömer bin el-Hattäb 


و هو اول من صافحه الله تعالی بيد قدرته فى یوم المأب 


Nazm 
هیبت او نشانده در تعجیل‎ 
b 
[2 ] 
بيكي نامه موج فتنهء نیل‎ 
کفته خواجه که کر بیفزودی‎ 


از پس من بنی عمر بودی 


Nesr 
Ve käli‘-i kila‘-1 sem‘a ve riya matla‘-ı hursid-i edeb ü hayâ cämi‘ü’l-furkän 


mecma'ü'l-irfân maşrek-i hursid innallähe yestehiyyi emni Osmân bin Affân 


Nazm 
از وفاوحیا و بس آزرم‎ 
شرم را آمده ز عثمنا شرم‎ 
انچه او جمع کرده از قرآن‎ 
لوح محفوظ راست بوده بدآن‎ 


Nesr 
Ve seyfü’l-meslül zevcü’l-betül adem-i eimme-i hüdä, hatim-i ۱۱۵160 l- 


hulefä äftäb-ı nimrüz evcü hel etä mähtäb-ı seb-i efrüz-ı bercü lä-fetä ähü’l- 
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Mustafa hüssämü’l-munteza Allü'l-murtazâ hatim-i enbiyä gibi mübellâ oldı. 
Fazlıyla hätimü’l-hulefä esedulläh ve surver-i gälib-i säh-ı merdan Ali Ebi Talib 
ba“dehu ufk-ı hafada häfı ve tutuk-ı ihtifäda muhtefi buyrulmaya bu siftey-i 
sedäid müş abiz.-i leyl ü nehär ve ferifte-i mekäid-i mu‘arbid-i heft ü çehâr el- 
mevhüm bi'l-ism ve”l-ma“düm bi’l-cism ekall-i ibädullähü’l-bäri Mehemmed bin 
Mehemmed el-Fenöri eş-şehir bi-Ta'liki-zâde ca'lallâhü'l-fevz ve’l-Feläh- 
zâde'nin aba ve ecdadından nice peleng-i kuhsâr averd vüzerâ-ı rezm-azmá ve 
neheng-i tiyär-ı näverd ümerä-i bezm-ärä [3°] züläl-i şimşir-i älem-girle säha-i 
memälik-i kesirü’n-neväli hâşâk-ı vücüd-ı bed-sigâlden pâk ve bebr-günäm irfan-1 
ulemä-i fazilet-endüz ve hizebr-i acäm ikän fudelâ-i memleket-efrüz siräc-ı 
menäfi‘ indimäc-ı ser‘-i mutahharla tabhäne-i saltanatı täbnäk etmekle selätin-i 
salife-i Âl-i Osmân hassallahu”1-Te“313 mülkehüm bi-ni‘meti’l-emn ve’l-emän má 
tedaheret el-a'sâr ve’l-ezmän hazretlerine hizmet idegelüp bu gämgin-i elem-egin 
kenâr-ı vâlid-i mâcid-i büzürg-vär-ı merhamet äsär ve şefâkât-nisârda esbäb-ı 
murâdâtım amâde ve levh-i zamirim nuküş-ı nevâib-i dehr-i pür-acâibden sâde 
olmağın semend-i tiz-käm ve nüvid-i hosligäm ile deşt-i sahrâ ve kühsärı gest ü 
güzâr ve gül-geşt ve şikâr etmek sevdâsı i'nân-ı ihtiyârım elimden alıp duşebze-i 
perde-sarây-ı ma'nâ-yı ra'nâ-yı nirü-yı bâzü-yı mütâla'a ve mücâhede ile der- 
kenâr edemeyecek tesârif-i me'ün ve acârif-i sipihr-i bukalemünla 

اصبحت هشیما تزروه الریاح و قد كنت غرضا یصول الدهر الى الرماح 
sümüm-ı hümüm-ı garh-ı bi-vifäk ve zehr-i kahr-ı dehr-i pür-nifäk ile bi-täkat ve‏ 
tak olup ne täbistän-ı äläm-ı räht-sitända perde-i sümm-i hurür-ı hurşid-sitem için‏ 
hayme ve ne zemistända ateşin-i ahdan 13”) gayri tashin-i miyäh edecek hime‏ 
EYİ müserrebü’l-azbının safä-yı hayät-resänından şirin kam‏ المعین کالماء معین bulup‏ 
penâgâhına ilticâ ve‏ و المحب المساعد was Jia‏ و ve ratbü’l-lisän olunmayıp Blu‏ 
istinâd ve inticäd ve i'tizâda dest-res bulunmayıp hiş ve ekärib niş-i a“karib ber-‏ 


azer-i pür-azer olup 


! Metinde sonu "2" ile bitmektedir. 
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Arabiyye 
و اخوان حسبنا هم دروغا‎ 
فکانوهم ولکن فی فوادی‎ 
حسبنا هم سهاما صانبات‎ 


فکانوهم ولکن نلاعادی 


Nesr 
Vakı'a-i baht-ı 20-2100 nä-fermän ve mâcera-yı dide-i hün-äbe fesän lâ- 
yübän bi'l-beyân imdäd-ı medädla efhäma ifhäm nâ-mümkün olup المقلدین‎ age 
دموع‎ ۰ 


Nazm 
از چشم تر‎ AGS آستین من نشدیکلحطه‎ 


دیدهء من کریه را در آستین دارد مكر. 


Nesr 
Her gend ahter-i bahtım ziyäda ziyäde ve her kagan ki mäh-ı täli‘-i mihr- 
ifade vifäde olsa häsidän-ı käsıd ve kâsıdân-ı häsid nuhäs-ı kati‘ gibi katt'-ı 
derecät-ı eminát ve häcäta mani‘ olurlardı. Ta ki ان الله تعالی الامور و یبغض سفافها‎ 
mücibince himmet-bülend ve nefs-ercümend äsäfil-i bi-vücüda ser-furüd etmeğe 


ruhsat-nümä [4°] olmadı. 


Kıt'a 
اي دل مير بسایهء هرخارین پناه‎ 
است‎ dalı زا نروکه زیر پاى ترا عرش‎ 
رو التجا بسایه طوبی و سدره کن‎ 
است‎ Aula زیرا بلند پایه و بسیار‎ 


Akıbet 
Deryä-yı ihtimömda dürr-i hos-äb-ı ümidin zuhürı bebr-i äfitäb-ı cihän-täb- 
1 mekremetin ifäda-ı envär-ı fâizü'l-âsârına merhün ve tehzible hâk-i mühän 


hemdem-i mehán olduğı hätır-ı dürr-i şu“4“ ve derâri-iltimâ'da leme'ân itmegin 


21 


طلبا للاقتداء بآبائ و هربا من الافتقار با کفای 
ahter-i ihtiramim täbän ve ber-i bed-bahtım sü-yı sa'âdete şitâbân olup devletlü‏ 
pädisäh-ı därä-nejäd ve Iskender-isti‘dädın äsitäne-i semä-ı äsımäneleri bendeliğin‏ 


mirät-ı çehre-i sa“adet ve mirkät-ı küngüre-i siyädet bilüp. 
Nazm 
دیدامیدست‎ a sla دل اکر‎ 


که باز کل مقصود بحنید j‏ کلستان 


Muräd-ı li-müellifihi 


خویش در سلك سکانش داشتیم سر زنخوت بر فلك افراشتیم 
کیست ان سلطان دریا آستین مهر دولت ظل رب العالمین 
چیست کردون چاکر فرمان او هم بلند از اسمان ایوان او 
دا ور دارا در خسرو حشم ماه انجم لشکر خورشید ale‏ 
]4°[ 
ز استان بوسیت اقبال مهان اي غلامی ات شرف بخش شهان 
Nesr‏ 


پادشاه جهان بخش جهانیان بخشای. شاهنشاه عدوبند کشور کشای. شهریار صاحب قرآن ظفر A‏ 
تاجدار صدارت نشان صدر نشین. رافع رایات جهانبانی. دافع Glib‏ جهانبانی. خادم بيت العلیا. هادم بلية 
الرفض و التبری. کاسر الاکاسره. قاصم القباصره. امام الانام. امام الاسلام. راسخ اقبال. ناسخ الاقبال. 
باسط العل بالهممة الناشرة. مجدد الاسلام فى المأبة العاشرة. سلطان بن سلطان, خاقان بن خاقان سلطان 
شاه مراد خآن بن سلطان سلیم خآن. دام له الملك بنهج السدآد. ما اختلف الألسن بين العباد. 


Li-müellifihi 


رو شنایی رسان عالم جود کورئ دیدهء سپهر کبود 
Efser idinmez ise häk-ı derin Kara toprak basina sürh-i serin‏ 
Adlin ey pädisäh-ı hübsirist Yedi iklimi kila hest behist‏ 


Felek devlete medár olasin Gülsen-i izzete bahär olasin 
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Nesr 

Ol bir ejder-i ali siret-i ates-fesän-ı şecâ'attir ki, ters-i şimşir ve sehm-i 
tirinden eflökda esed-i zâri karn-ı sevrde [5*] mütevâri olur ve ol bir däver-i ömr-i 
seriret-i serir-ma'deletdir ki eyyâm-ı devletinde pirezâl-i gerdûn taşt-ı aftâbı pûr- 
zer eyleyüp meşârik ve megâribi tenhâ gezdirir. Düzd-i havâdisten âfet isâbet 
eylemez. Şimşirden gayri billerde durur ve kehrübâdan ayrı komaduğu yerden çöb 
kaldurur bulunmaz. الا ان وايب المحابیب. ولا ضیق فى نسخة من‎ yal الذی لا تطاول فى عدة‎ 
عمره الا فی افواه الاغیادالاعاجیب.‎ Behräm-ı hasm-efken rezminin guläm-ı hançer- 


güzärı ve keyvän-ı âli eyvän-ı divan hareminin derbân-ı nevbetdarıdır. 


Li-müellifihi 
Devletinden ey seh-i gerdün-cenäb 
Müşteri eyler sa'âdet iktisab 
Heybetin etmistir Behräm’ı räm 


Hidmetinde buldı nähid ihtiräm 


Nesr 
Nesim-i mekärim-i dilistâni bostâna güzerän eylese yağma-yı hazändan 
hazäin-i ezhär-ı nev-hiz äzäde ve isräkät-ı hursid-ta‘lat hümöyün-ı rüz-efrüzı 
gülistâna pertev-i terbiyet salsa gonce-i murad ikmam-1 i'dâmdan bäb-ı cenân gibi 


güsäde ola. 


Beyt 
انکه نابینای مادرزاد اکرحاضر شود‎ 
ارایش به بیند سروری‎ alle در جبین‎ 
برورش‎ CHE) در پناه سدهء جاه‎ 
دری‎ İS بر عقاب آسمان فرمان دهد‎ 
[5°] Çün ol fâzıl-ı zeki ol bâzil-i zeki ölim-i ma'âlim-cüd ärif-i ma'ârif-vücüd 
fasihü’l-makäl fesihü”1-bəl sabihü’l-cemäl bu hakfrin sıdk-ı nijâdına vâkıf olmağın 


hurşid-veş bâb-ı âsımân cenâblarına çarukeş olmak sa'âdetine erzâni buyurdılar. 
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Li-müellifihi 
Häkden kaldırdı gösterdi vücüdum zerrevär 
Pertev-i hursid ihsänıyla ol gerdün cenäb 
Ragbet etti bana gun gördi dil-i pür-hünumı 


Gün gibi zahir dür olur la“1-perver afitab 


Nesr 
Ekser-i evkad kudsi sâ'âtlerini 167811 ve hünere mefsür ve kemälät ve 
avörife mahsür buyurup kän-ı tab“-ı cevahir gegänlarından riste-i nazma çekilen 
la'âli-yi eş'âr ve läli-yi nazm-1 hükm-si‘är ki aröyiş-i güş-i nahid ve kıläde-i 


gerden-i berciz-selvet nüvid olurdı. 


Nazm 
İşidüp vasf-ı güftärınla ol tab‘-ı güherzäyı 
Sadef-i güş kabulünden bırakdı dür-i yektäyı 
Lâ-cerem binâen ala haze’n-ni‘am bâb-ı me'âli äyäbları ni“am-ı ni“me”l- 
me'âblarından mahatt-ı ricäl ve mehbit-i kemâl olmusdı. 
الناس فى سلوکهم على دين ملوکهم‎ 
[6°] medlül-i vacibü”1-kabüliyle درك الا هوا فى ترك الهواء‎ mücibiyle tahsili hüneri 
pis-nihäd-ı himmet ve tekmil-i kemäli nasbü’l-ayn zimmet etmekle cihän-ı 
pirezen-i bi-vifäk rüzgära taläk-ı hicret-zucret ve firäk verüp hubän-ı semenbüy-ı 


pirezäl-ı dehr gibi tünd-hüy-ı zist-rüy gösterdi. 


Li-müellifihi 
Vuslat-ı dilirän-ı sim endäm 


Bi-bekädır nite ki mâl-ı harâm 


Nesr 
Diyü dildäde-i cemal mecelle-i kemâl ve mu “tekif-i âsitâne-i vussâl fazl u 
efzäl olup ibtidâ-i falak-ı sabâhtan intihä-i şafak-ı revâha dükelü ictinâ-i feväid-i 


fühüm ve iktinâ-i mevâid-i ulüm itmeğe tab'-ı kâdir mütebâdir oldı. 
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Nazm 
هنرنمی خرد ایام ازان شکسته دلم‎ 
بتجارت بدین متاع کساد‎ ag las 
تمتعی که من فضل درجهان دیدم‎ 
همین جفای پدربود بسلهء استاد‎ 


Çün ki نحلة باسقاة‎ alge العسیل النامی یعود على کر الا‎ istimráriyla sipâhi oğlanları 
sirzımesinden UL) ارزاق الناس من‎ Goal تعالی‎ QU اکرموا الکتاب‎ ziyäfet-hänesinden 
ni “met-i kitâbet-i divan-1 ma'delet-eyvân inäyet buyruldi agleb-i ahyân ehemm-i 
mühimmät-ı haväkin [6°] ma“delet-simát olan inşa-i dil-rubä ve hätır-güsäya 


tensik-i selika olunmusdur. 


Li-müellifihi 
خسرو اقلیم انشا درجهان اکنون منم‎ 
سکهء انشا بنام من همی شاید زدن‎ 
کرمرا وصاف دیدی وصف من کردی بسی‎ 


یامرا خواندی پسر یادخترش دادی بمن 


Ammä ce süd ki kerd-bäd-ı neväib-i hadesän ve tünd-bäd-ı mesäib-i 
melevän göz açtırmayıp her demde bir däm-ı küsär ve her zamända bir ziyän-ı 
inkisärda pä-yı feräg-ı efkär här-ı meläl ile efgär olmağın ne bir an suffe-i 
fesahatde rakkaslık ve ne bir dem deryä-yı hasafetde gavväslıga rah-yäb 


olunmusdur. 


Li-müellifihi 
Sikäyetler meded bu sayrafi-i dehr-i nädändan 
Beraber tutdı kader la‘l-nab ve seng-i harayı 
Açılmaz gülistän-ı bahtım ebr-i nev-bahär-äsä 


Gezer seyläb-ı eskim älemi ağlayı ağlayı 


الدهر مع الانام کالمیزان. لا یرفع غير صحب النقصان 
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kavlince dehr-i bed-hü-neväz ve sipihr-i nikü-gedäz her sefile nejäd ve sufle 
buhârı mesned-neşin-i devlet ü eyälet kılmakla nakş-ı kitâbe-i rüzgär-ı esfel-i خاب‎ 
الامل متی ساد السفل‎ [72] kavlince edöni müdäni olmakla ashâb-ı liyäkatın aftäb-ı 
ikbâli şeref-i zevälde ve erbâb-ı devletin neyyir-i himmeti ukde-i vebälde 
kalmışdır. Bu ümid-i mücibü'l-harmân ve bu dähiye-i bi-dermân ile gam-nak ve 


başıma hâk saçıp hâtır-ı fâtıra teselli virürdüm. 


Nazm 
خرد را دوش میکفتم که عمری به تحصیل تو بودم در مهالك‎ 
پس از تحصیل تويك روزجانم نشدبر آرزوی خویش مالك‎ 
کفت لعل الله یحدث بعد ذلك‎ ala خردآهسته در کوش‎ 
Arabiyye 


غرست غروسا و ساکنت ارجو لقحها 
و آمل یوما ان تطیب جناتها 

فان اثمرت لی غیر ما کنت آملا 

فلا ذنب لى ان خنظلت نخلاتها 


Nesr 
Bu keläm-ı hikmet-intimä ve teselli-imäyla käm-ı zehr-alüd-ı nâ-kâmı 
mürrü’]-mezäk-ı sabrla cebr ve nâ-kâm sine-i inkisär-ı sekineyi bu teselliyet birle 


cebr idüp tıfl-dil-i bi-dänes bu te’siyet ile asäyis bulurdı. 


Beyt 
لعل کودیر زاددیر بقاست لاله زود آمد و سبك بر خاست‎ 
Arabiyye 
فللزمان اسات و احسان‎ Jas من‎ ela dad تعجبن‎ Y 


و کن من الدهر ان یصحو على JS‏ فما تقدمت الا و هی سکران 
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Tercümetü lil-hakir 


Gäh olur kim saräb-ı gaflet içer 


Carh-ı kec-rü-i sipihr mestäne 
Hil‘at-i devleti ata eyler 

Bir sefih ü li’em ü nädäna 
Ayılınca saräb-ı gafletden 
Uslanır sanki dehr-i diväne 
Virdiğini döner elinden alır 
Ya‘ni kim nadim olur ihsäna 
Ah kim pirezäl-ı dehr-i deni 


Eylemez himmetini merdäna 
Dirigä 
Kämet-i kemän-ı nihäddan güsäd bulan tiräh ve hıdnın näle-i cän-käh-ı 


siper-i sipihrden güzer iderken derüne-i ashäb derüne-i ashâb-ı devlete eser etmez. 


Li-müellifihi 


da!‏ الدر له فى Uye‏ اعتابهم للناس کالمعبد 
یحسبون انفسهم das‏ و قلبهم کالحجر السود 
Nesr‏ 


Säyeste-i devlet ve böyeste-i sa'âdet olanları rüzgâr-ı fitne-zäy-ı merdüm- 
gezäy nan-ı bahil gibi nä-peydä ve na-nümüd ve han-ı li”em misali bi-vücüd 


etmiştir. 


Li-müellifihi 
Mârpiç-i ejder-i gerdün-ı merdüm-hârdan 


Ummaguz ihsânı kim gelmez mürüvvet märdan 
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Nesr 
Siyemmä simä-yı bi-ma'nâ-yı bed-süret-i hulkdan melâik-i âsımân gibi 
remide ve remán olup háviye-i kesretden záviye-i vahdete kadem-i himmet 


kılınmak muhtär ve ihtiyär [8°] olmusdur. 


Nazm 
لقد زادنی حبا لنفسی اننی بغیض الي کل امرء غير طانلی‎ 
و شقی باللئیم و لن تری شقیا بهم الا کریم الشمایل‎ 
و بینی فعل العارف المتجاهل‎ Ain اذا ما رآنی یقطع الطرف‎ 


Ma‘a’l-hadis bazgest-i keläm-ı bakiyye-i hasbü’l-hali 113809 ۰ 
Mahrüse-i Manisa الاسی‎ agil حمیت عن‎ ki bihişt-i süni ve nakd-i firdevs-i câvidâni 
olup 

ماؤها راح. و نسیمها ارواح. صاحبها للحلوة رواح. و رواحها للسلوة صباح. و فیها حسان و ملاح. 
letafet-i äb[u] hevayla mezkür där-ı dehr ve terövet-i cän-fezäyla şöhre-i şehrdir.‏ 
Oniki sene hidmet-i hurşid-hâsiyyet-i pâdişâhi de ömr-fersâylık olundı. Dıraht-ı‏ 
bahtım zemin-i maksüdumda neşv ü nema ve ahter-i tali‘m äsımän-ı murädımda‏ 
rü-nümâ olmak üzereyken cülüs-ı hümâyün-ı rüz-efzün vâki' olup tâc-ı şâhi fırâk-‏ 


AL: ALA 1 


zürür-ı nüväm ile ercümend oldı. 


Arabiyye 
بالبخت فوقالتحت اضحی جلسا ملك به رحم الآله عباد‎ 
و به سرير الملك سر فارخوا هذا الزمان من السرور مراد‎ 
Nesr 


Gerü bu häme-äsä tiğ-i meläl ile şikâfte ve nizär ve name misâl [8°] piçide 
ve nahif ve zär divan kitäbetinde ikrär olunup der-gäh ve bi-gäh müläzemet-i 
dergâh ile merreten ba‘de uhra ala mä-hüve’l-ahrä tahrir-i viläyete gönderilip 
kalem gibi räst-hüluklar ve name misâl sepid-rüyluklarım müstelzim-i infisäh-ı 
amöl ve emniyat ve me’arib ve istincäh-ı makäsıd-ı metalib iken beyza-i ümidimi 


şu'bede-bâz-ı felek-i nâ-sâz an be-an hırmända nihän ve beyzö-i bahtumı 
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makämät-ı dehr gamäm-ı gumümda pinhän eyleyüp häk-ı zillet ve magäk-ı 


mezelletde kodı. 


Kit‘a 
سنك بر آسمان توان انداخت آسمانرا چه غم بلای سرست‎ 


Dišer 
Her ki felek-i sari atar täsını 


Täs bile azürde eder bäsını 


İki def‘a hakkım alınıp birer bätıla verilip bi-ihtiyär räh-ı gurbet ihtiyär 


olundı. 


Li-müellifihi 
Dil-i süzänımı nirän-ı gayret söyle yandırdı 


Sefer närını berd-i gülistän-ı Adn sandırdı 


Süret-i vukü‘-ı äyine-i ekvandan bu vechile rüy-nüma olmuşdur ki çün ki 
üç dört kere hakkım alınıp birer bâtıl-ı bi-hünere atıla virildi. Bu ahväl-i kesirü’l- 
ehvälin halälinde 
هلاك امتی فی آخر الزمان من ید اهله‎ hadis-i hikmet-nümünı mazmununca cehre-i ahväli 
häl-i vefadan sâde [9°] ve hali hâl-i bed-hälimden savlecân-ı kazäyla bäsıma dürlü 
dürlü häller gelmekle kürbet-i cevr-i dürla bi-ihtiyar räh-ı gurbet-i cän-käh ihtiyär 
olundı. Toküz yüz toksän bir târihinde vezir-i asâf-sıfât-ı hüceste-tedbir Ferhad 


Pasa-yı kisver-güsä 


Arabiyye 
عليه فرهاد رغم اضدادهم هادوا‎ 


و من Q ol gga‏ فزهاد و عباد 
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Nesr 

hazretleri Revän kal‘ası binäsına ihläs-ı niyyet olundukda hidmet-i kitäbet-i sefer- 
1 nusret-esere nämzed olan kitäb-ı ma‘ärif-me’abla hem-inän Revän’a reväne olup 
kal‘a binäsında üstädlarla yarışup ve ırgadlarla toza toprağa karışıp ve kızılbas-ı 
ilhâd aheng ile sitiz ü cengde olup sene-i säniyede Tomänis-i vahşet-enis seferin 
seferleyüp bu esfär-ı mihnet-äsärda envä‘-i metä‘ib mahzüretü’l-aväkıb ve esnäf-ı 
äfät-ı siddetü’]-mahäfät çeküp 

6 كم من صانم ليس له من صومه الا الجوع والعطش 


Li-müellifihi 
Mezra‘-ı dehr içre ancak gussadır häsıl bana 


Hayli zulm olmus durur älemde el-häsıl bana 


Çün ki sene-i sälisede فعززنا بثالث‎ mehbinden nesim-i letäyif-i yezdäni 
perçem-i tug-ı nusret fürüg-ı 19”) Osmâni'den vezân olup Osmân Paşa serdärlık 
nisän-ı âlişânıyla ünvân-pezir oldı. Kadr-i âli ve sän-ı müta'âlisi tekäzäsıyla umür- 
ı dine yed-i tahrik-i rikâb-ı himmet-i ma'âli-me'ab buyurmayıp belki i'tinâf-ı 
ahvâl-i cesime ve i'tinâk-ı ehvâl-i azime maksüd-ı zât-ı semiti’s-simat ve saflü’s- 
sıfâtı olduğuna binâen hemän zamân-ı abru-yı mülket-i Acem ve därü’l-mülk-i 
cemşid ü Cem sevâd-ı cennet-nihâd Tebriz ve Medine-i bi-karine-i dilâvize i'nân- 
riz olup bu hakirin fenn-i tevârihde yed-i tayile ve san'at-ı inşâda her neden olursa 
inşâda kudret-i nâilesi olduğun bilip mes‘üdü’l-häl ve mahsüdü’l-emsäl olması 
içün ferâk-ı hâksârına sâye-endâz-ı himmet-i bende-nevâz oldılar. Ekser-i 
mekâtib-i belâgat esâlibi bu bende-i hakister ve hâk-ı senâ-güsterin inşâsıyladır. 


(Çün ol peleng-i pehlivân ve ol ejdehâ-yı demân. 


Beyt 
چه فرخ وجودیکه از همنش بمیرد بپای ولی نمتش‎ 


kavlince böyle feth-i nâmdâr ve hidmet-i nâm-berdârdan sonra älem-sitän-ı mülk-i 


cavidani ve perde-güsä-yı muhaddirät-ı hurä-yı cinâni olmağa)” 


2 .. . .. 
Parantez içine alınan kısım metinde mükerrer yazılmıştır. 
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[10°] 


cil zümresiyle hursid-i tâbân gibi şitâbân oldi.‏ ربهم ینسلون 


Li-müellifihi 


کجارفت عثمان پاشای شیر 
فسوف آن شهانه بر das‏ او 
دریغ ان درخت کیانی Er‏ 
کجارفت آن خسروانی درخت 
بزیرش سمند چو باد lua‏ 
به شبدبزخودبر نشسته بر آه 


بزودی برفت آن کل لعل رنك 


هز بر دمان اژدهای gala‏ 
دریغ öl‏ نهال جوانسال او 
دریغ آن قد پهلوانی Br‏ 
کي öl‏ چنان پهلوانی درخت 
بدست اندرش gi‏ ارزن ربا 
چو خورشید بالای! بر سياه 
که ایام لاله ندارددرنك 


Nesr 


Çün bu bende-i kalilii’l-biza‘a ve kesirü 1-122 2 yedi sene sefer-i Acem 


etmisken bir akçe timär mahlül-pezirä-yı husül olmayıp bes bin akçe timärcık 


ihsön etti. 


kavlince şükr-i ihsän-ı selvet-resâni giribân-gir‏ من al‏ پشکر القلیل لم یشکر الکثیر 


olmağın na-güzir. 
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بدل کفتم ای کان جوهر فروش 


خموشی نه کاریست Ula‏ پسند 


بسان خموشان لبانت مبند 
چرالب به یندی بکنج فراغ 
زبان تو شمشیر الماس فام 
همان به که کشور ستانی کنی 
کهن کشته دستان دستان وسام 
که ان داستان جنك وغوغا بود 
j‏ اوصاف کردان خنچر کزار 

ز نر اژدها وزپیل و پلنك 

MAS و‎ glas شیپور و کوس و‎ j 
M ولی داستانی که آری‎ 

که هر داستانی که پیشین بود 
سخنهاکه باشدمحال ودروغ 
درین باغ باری درختی نشان 


Li-müellifihi 


زجور زمانه جرای خموش 


[10°] 


اکر حواهی از يخ فروزی چراغ 
نه شایدکه باشد بحپس نیام 
یکی دلستان دآستانی کنی 
بده داستانی نوی‌رانظام 

نه بازی و سیروتماشا بود 
زکرزکران 5¿ کوهر IS‏ 
زکوپال ALS‏ زشمشیر جنك 
زرخشان رخشان درفش بلند 
نباشد ز کاوس واسفندیار 
سراپا محال ودروغین بود 
برراست طبعان ندارد فروغ 


بود راست چون قامت مهتوشان 


Nesr 


Hired-i hurdedän-ı bi-fuzül bu kazäya-yı müvecceheyi kabul etti. 


چوشدخاطرم سوی مدحت GIS‏ 
جزعثمان پاشاکه درخوربود 
چو عثمان پاشای شیردمان 
باوکی تواندکندهمسری 


درختی‌نشانده بایران زقمر 


زمنیش شدا زتیغ alle‏ ستان 
زچکال اوکسرندیده رها 
کسی کوباودرره کین بود 


Li-müellifihi 
بنام بزرکی بلنداختری‎ 
که پیل افکن و شیر پیکربود‎ 
زاد از مادر آسمان‎ las 
SÁ که کرکین سکی‌رستم‎ 
که شاخس چو مارست وبارش چو زهر‎ 
[11°] 
چو چشم عدوچون زح درستان‎ 
همی کرداز کلها قلها‎ 


سزاواردشنام نفرین بود 
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Çün kemiyyet-i âklâm mızmär-ı midhât-i Osman Paşa'da cevelän etmek 
mukarrer oldı. Sefer-i Tebriz'de görülen acâib ve isidilen garâib ve hudüs-ı 
vekâyi' ve vukü‘-ı havädis silk-i tahrire getürüldi. Ma‘ kıllet-i bızâ'at ve kudret ve 
gallet-i kalb-i bi-izäet-i pür-haröret erbäb-ı mihr-i vefa ve ashäb-ı kerem-i safadan 
mes’ül ve me’müldur ki kalem-i näsih-i gayr-i räsihden sädır olan sin-i sehvi 
nokta-i nükte ile sekl-i sında ibräz buyurmıyalar. 
رحم الله لمن أخرج الفاسد من صناعتی. و روج الکاسد من بضاعتی. وأخذ جیدها فى جيد الرضی. و اقام‎ 

فى مقعد الارتضا, 


Nazm 
یا ناظرا فی کتابی حین یقروه آنصف هدیت بلا ریب ولا شطط‎ 
أن مر سهوا فلا تعجل بذمك لى واعذرفلست بمعصوم من الغلط‎ 


Güftâr ender nehzät-ı Osman Pasa ez-kışlamışı Kastamonu be-sü-yı 
Erzurûm ve miyän besten be-güşâden-i şehr-i Tebriz be-fermân (fermâni)” 
fermä-yı Arab ü Acem ü Rüm 

[11%] Çün الشی لا یثنی الا و قدئلیت‎ mücibince räyet-i zafer siräyet-i hakâni emr-i âli- 
şeref nefâza peyvest oldı. Binäen alâ zalik seläse ve tis’in ve tis‘a mie ukdesinde 
muntazam olan senedeki serdär-ı lesker-i encüm-i hidäyet-girdär-ı çemen-zör 
rebi‘-yi mazrab-ı hıyâm ve mürg-zär-ı medärü’l-(andelibini)* menzil idinmege 
kıyam gösterdi. Derhäl berid-i simäl her süya su gibi isti‘cal ile revane olup 
sultän-ı bahär leyl ü nehär meväkib-i ezhärı meräkib-i sähsära süväre eyleyip 
lesker-i riyähin-i çemen ve cünüd-ı nesteren ü semen sebz ü sürh sancäklar ve 
sepid ü al bayraklarla aläyların aräste ve säfların bi-kem ü köste eyleyip çevgân-ı 
berk-i ateş-i iltihab ile salil-i sehäb-ı pür-seda eyledi. Cünd-sitäbiyi nâ-şitâyi 
târümâr ve hân u manın ihräk bi’n-när itmeğe i'nân-ı azimeti mün'atıf ve zimam-1 
himmeti münsârıf buyurdı. Hemán zeman lesker-i sitem-ger-i şitê pir-i sepid-mü- 
yı dü-tä gibi menküb ve asker-i sürh-ser-i hüsrän-eser gibi mağlüb olup üzerlerine 


dübür-ı edbär ve nükebä-ı nekbet hübüb eyleyip bu häle mashüb cündi-yi bä- 


° Parantez içine alınan sözcük metinde fazladan yazılmıştır. 
۹ “Andelib” sözcüğü metinde yanlış yazılmıştır. 
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hezimet ıklim-i ademe azimet idüp därä-yı deyi tedmir ve ıklim-i sahrä-yı teshir 


itdi. 
1127 
Kıt‘a 
سلطان بهار را چو عد لست آیین بکرفته بحرمی همه روی زمین‎ 
درهرطرف ازسبزه سپاهی ارآست وزمعدلتش کشت جهان خلد برین‎ 
Nesr 


Bennâ-yı bahâr-ı mebâni-i behcet ü sürüri teşyid ve basit-i gabräya bisât-ı 
hadrâlar temhid itdi. Dide-i alil-i nergis binâ ve kehribâ-yı çemen minâ olup nat'-ı 
zemin ferş-i zümerridin ile gayret-efrüz-ı hulled-i berin oldı. Lâleler rengin 
fânüsların efrühte ve gonce-i zenbâk şem'-i kafurilerin efrâhte ve nergis-i mahmür 
zerrin-i piyâlesin amâde ve hüsrev-i gül-i zer kise-i goncei güşâde eyleyip 
micmere girdän-ı sabâ dämän-ı arais-i ezhâra ıtr-sâ ve attâr-ı bahâr ceyb-i nigärın 
riyâhına nâfe-keşâ oldı. Cevânân çemen-i gülistâni câmeler ve şâhidân semen-i 
perişâni i‘mameler giyüp ve şeb-büylar akd-i pervin misali âsımân [ve] zemini 
tezyin itdi. Bu mecâlde serdâr-ı â'zam ve sipehsâlâr-ı mu'azzam el-müeyyed 
mine'İ-semâ bi’n-nusreti’s-semmä hazret-i Osmân Paşa'yı zafer-intimâ dahi 
leşker-i adimü’n-nazirle bir çemen-zâr-ı dil-pezire râst geldi ki halkın gönülleri 
sebze-zâra su gibi akdı ve herkes ileri gitmek fikrin ardına bırakdı. Derhâl hıyâm 
ve tınâb nümüne-i nücüm ve şihâb belki deryâ-yı mu'askere manende-i habâb 


oldı. 


Nazm 
[12°] 

يكي منزل دلکش وجان فزا 
زباغ GUS‏ فزون درصفا 
هوای خوش و بیشهای فراخ 
درختان بارآورسبزشاخ 
ریا حین دمیده بر اطراف جو 
زمان عطرسا و زمین مشکبو 
درین دلنشین جای جنت مثال 
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باقبال پاشای دریا نوال 

درعیش بکشود و شادی نمود 
بفرسوداندوه وعشرت فزود 
بیاسوداسبان صحرا نورد 

هم ازکرد رآه و هم ازکرم و سرد 


Güftâr der nehzat-ı leşker-i kıyâmet-engiz be-belde-i fahire-i Tebriz-i 
medine-i dil-äviz 

Mah-ı Şa'bân-ı mübärekin on beşinci güni feza-yı meymenet iktizâ-yı 
dari’ -miicahidin mahrüsa-i Erzurüm”dan lake Lal المْجاهدین على القاعدین‎ Al) Yâ 
istimälet-näme sät‘ın bed-rakka-i rah ve hadis-i hâtır-hâh-ı رباط یوم فی سبیل الله خير‎ 
سوآه.‎ Lad من الف یوم‎ 
[13°] Bürhän-ı kät‘ın penägäh eyliyen guzät-ı muvähidin ve gümät-ı ehl-i din ile 
feth ve teshirine fermän-ı cihän-gir olan ab-ı rü-yı mülket-i Acem ve pä-yi taht-ı 
värisän-ı evreng-i Därä u Cem belde-i fähire-i dil-äviz medine zähire-i Tebriz’e 
teveccüh olunup rüzvän [ve] sebän emedd-i medid cehd-i cehid ile Sebän Köprüsü 
nam mahal-i meşhürdan ubür olunup rüzı sebe zamime ve sebi rüza temime 
itmekle tayy-ı tavämir-i menäzil ve katt‘-ı iktä‘-ı merahil kılınıp Ebü”1-Magaz1 
Sultân Selim Han Gazi, بالجنان جنابه. و جعل الرحیق المختوم شرابه‎ Al شرف‎ hazretlerinin 
Şâh İsma “1l-i máziyle ceng eyleyüp münhezim itdiği Çâldırân sahrâsına gelinüp 
alınan diller ihbärıyla kızılbaş-ı şer'-terâşın asâkir-i fütühat-ı me'âsire mukabil 
gelmesi ihtimâliyle ol mekân-ı kesirü’l-feyyezända bir gün oturak olunup lakin 
kızılbaş-ı pür-garâmet leşker-i şemşir serâmetin isti'dâd ve hücümun tahkik ve 
ma‘lüm idinmeğin peydâ vü nümâyân olmamağın ol mahalden dahi göçülüp 
mukaddemâ Tebriz müzâfâtından iken kuvve-i kâhire-i giti-sitân ve kudret-i 
bâhire-i sultâni birle dâhil-i muhâres-i İslâm olan [13] Hoy nâm kasabçesine 
gelinip anda dahi kimesne zâhir olmamağın asâkir-i nusret-mazâhir birkaç 
merhaleden sonra Merend nám azm-i şânla söhr-mend olan şehrine gelinip her 
gend ki lesker-i ejder-peyker re'âyânın emvâline ta'arruzdan men‘ olunup 
tecâvüze cevâz gösterilmezdi. Ammâ ahâlisinin mezid-i rafzdan sineleri kine-i 
dirine-i Hulefá-1 Râşidin'le memlü olmağın bim-i semsir-i atesbär-ı âb-simâdan 


alu işâret ve imâsıyla merâki-i delálete irtiká ve cibäl-i‏ إلى Jia‏ يعصمني من الماء 
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cehälete i'tilâ etmekle bir ferd hüveydâ olmamağın valisi olan piyâde başı Sähkulı 


Sultin”” 


ın häne-i nuhüset nisänesi niran-1 kahr-ı kahramäniyle virän kılınıp anda 
dahi agleb-i muhtemelät gelmeleri olmağla bir gün tevakkuf olunup gerü eser-i 
a“da-yı bi-vücüd nä-hüveydä ve bi-nümüd olmağın Tebriz havälisinde Sofyän 
nám karyeye gelinip säh-ı güm-geşte-i rahin Ja, للحرب رجال و للثرید‎ 84 
perva-yı nam u neng ve da'vâ-yı selm ü ceng dâ'iye-i hátir dâ'i bi'l-âsâm ve”l- 
muhâtırı olmayıp nasib-i sa“adetden behresi ve nasb-ı râyât-ı zafere zehresi 
olmayıp ol cihetden veled-i bi-şeref-i ferzend-i nâ-halefi olan Hamza Mirza 
cünüd-ı hezimet- [14°] sezäsından diller takrirince yirmi bin lan anüd ke-ceygü’l- 
hünüd ahen-püş kızılbas-ı imân-furüş ile sol cânibinden ashâb-ı simál gibi ceng 
sevdâsıyla takriben İstanbul” dan Maldepe”si denlü yir geldikleri gibi asâkir-i 
bahtiyör meslübü’l-ihtiyär olup säh-räh-ı hidâyet-dest-gâh-ı 

UL لنهدينهم‎ Ú جاهذوا‎ Guill da a“dö-yı din-i Hüdäyı teşvir için dâmân-ı şecâ'ati 
teşmir eyliyen dilirán-i şir-gir düşmen aläyına karışıp beyne”l-farikeyn ceng ü 
aşüb ve gavgä-yı dür u gir peyveste-i felek esir olup ibtidä küs-ı asöyiş anlar 
cönibinden çalınıp ardlarına çekilip peleng-hücüm-ı şirân-ı Rim dahi mesrühu’s- 
sudür ve güsäde-i ebrü väsıl-ı ordu olup gicesi känün-ı hazm u hazer üzere rah 
güzärlara darbzenler kurulup ve menäfiz ve mefäzeler seläsil-i ahin ile meşdüd 
belki cäy-güzär dübür ve sabü hem mesdüd olup etraf ve ercäya karavullar irsäl ve 
karavullara haberler isäl olunmakdan hali olunmadı. Sabah bä-irtiyäh mesned- 
nesin-i evreng-i çârüm jengari-1 târem eträf-ı kaf-1 läciverdi-eknäfdan mehce-i 
zerrini ser-alem-i küh-ı berin itdikde kaid-i cüyüş-ı ehlü”d-din ve raid-i [14°] 
cünüdü’]-muvahhidin destür-ı äsaf-rä vasf-ârâ Sinan Paşa ve şir-i pise-i saf-deri ve 
pir-i pişe-i diläveri Diyârbekir beğlerbeğisi Mehemmed Paşa eyâlet-i Van ve 
säkkü’l-‘ars olan Diyärbekir’e tabi‘ hükkâm-ı Kürdistân ve ümerä-i giti-sitân ile 
mukaddemetü”l-ceyş-i zafer-kiş olup ve meymene-i meymenet-intimada Anadolu 
beğlerbeğisi peleng-i kühsär-ı vegü ve neheng-i teyyär-ı heycä Hasan Paşa 
Anadolu'nun kadimden yüz ağardı gelmiş guzat-1 muzaffer ve mirät-ı feth ü zafer 
olan ocak oğullarıyla ve anın cenahında Sivas leşkeri ve meysere-i yesret-imäda 
210-1 tedbir ve sáhib-1 simsir-i rezm-bend ü müşkil-güşâ Haleb beğlerbeğisi 


Okcuzäde Mehemmed Paşa ve anın cenbinde Erzurüm ve Träblüs-ı Säm 


men 


3 “Sultán” sözcüğü metinde "©" ile yazılmıştır. 
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beğlerbeğileri ve süvär-ı meydán-1 mübârezet ve sivär-ı sâ'id-i 1 
Karaman beğlerbeğisi Muräd Paşa vefret-i ikdäm ve fevret-i ihtimäm ile söhre-i 
eyyäm olup ve mukaddemä Misir ve Yemen ve Lahsä ve Aden semtlerinde olan 
muharibât-ı pür-menâ'ab-ı mahzurü’l-aväkıbda müşâhedât-ı me”lüfeden efzün 
yed-i beyzä gestermegin säka-i leskerde dündärlık hidmetiyle alıkonulup ve 
envär-ı rüşd ü saläh ve asär-ı fevz ü feläh näsıye-i rüzgärında cilvekär olmağla ol 
harim-i vahşetde táife olan täifeden arz-ı i'râz [15%] ve ehl-i teberrädan müberrâ 
olunan Dävud Han umümen Maraş ve Karaman askeriyle yanına koşulup dahi 
lesker-i felek-yäver ve melek-rehberin önüne çekilen darbzenlerün ardına yeniçeri 
diläverleri ve anların akabinde müteferrika fırkası saflar bağlayıp bunlardan sonra 
bölük halkı sedd-i sedid-i rüyin ve bäre-i yekpare-i ahenin gibi bağlanıp bu siyäk 
u sebil üzere cenaheyn ve kalb ü kuddam ü saka tertib ve tekmil kılınıp sufüf-ı dür 
u gir aröste ve süfüf-ı gir ü dür bi-kem ü käste olunup demdeme-i demame ve 
tantana-i tabl u salil ve zemzeme-i tesbih ü tehlil ile amâde ve hâzır ve harekât-ı 
bi-berekät-ı a'dâya nazir olup yemin ve yesärda intizam bulan ümerâ-i süreyyä- 
makâm fevka’l-me’mül makäsıd u ümniyyätlarına vusül bulmak üzere istimâletler 
virilip ve yeniçeri diläverleri dahi minval-i meşrüh üzere himmet-i hurşid-vuzühla 
maksiü'l-murâd ve marziü'l-füad olmalarına nüvidler virilüp bu üslüb-ı âsâib- 
mensüb üzere sähib-i sa‘adet-i müşteri-hıyâb merrih-şitâb askerin 1707 
nihâyesine değin bâ'is-i heyecän-ı hamiyyet-i diniyye ve sebeb-i halecân-ı gayret- 
i dünyeviyye olur. [15°] Makâlât-ı fayihe ve nasâyih-i sâlihe ile nevâzişler erzâni 
buyurmakla her biri samim-i cândan sâdır ve hulüs-ı cenândan mütebadir olur. 
Gılöz ve şidâd sevgend-i lâ-mahâric anha bâd eyleyip kahr-ı â'dâ-yı din pädisäh-ı 
miknet-mekine cân-sipârlıkda dakika nâ-mer'i kılınmamağa hüsn-i vifâk üzere 
ahd ü misâk olunup gülbâng-ı Muhammedi peyveste kemid-i lâciverdi olup etrâf ü 
eknâf kâf tâ kâf nehib-i sadâ-yı zehre şikâfdan râbıta-i mükevvenât güsiste ve 
silsile-i mevcüdât be-güsiste oldı. Girü sâhib-i sa'âdet-i âsımân-iktidâr ve aftâb- 
iştihâr du'â-yı isticâbet-imây ile sancâklar dibine gelip kalb-i sipâhda kalb-i sipâh 
gibi temkin ü vakârla karâr kılup hazret-i Hakk subhânehu hakk-ı sultânuhunun 
ulüvv-i inâyetine tevekkül ve mesned-neşin-i evreng-i levlâk hazretlerinin 


sümüvv-i siyâdetlerine tevessül ve hulefâ-i Râşidin'in ervâh-ı büzürg-vârlarına 


37 


ilticâ ve istizhär ve tevässul eyleyip röyet-i İslâm-penâh säye-i avn-ı ilahda sehäb- 
asa felek-fersâ olup 2102-71 endüh-gıdây melälet-perver-i lesker-i ejder-peykerin 
bu resme bâd-ı hamle ile ateş-i kür zâri efrühte ve râyet-i zafer-âyet-i gir ü därı 
efrähte itmeğe temám-1 cür’etin müsähede bi-ayne’l-yakin [16°] itmeğin cenge 
yakin gelmeğe kudretleri olmayıp bir mikdar geri çekilüp asäkir-i felek-imdäd ve 
melek-a“dadı kollayıp leşker indügi gibi anlar dahi konup tedbir-i gelü-girle ferce- 
1 fursata tarassud eyleyip asker-i bä-intibähın üzerine bin nögah dökülüp zarar u 
gezend tedörükünde iken ahşam irisüp lesker-i seväbit ve seyyär mu “asker-i felek- 
devärda saf-äräy oldukda herkes fesh-i niyyet-i azimet-i häb eyleyüp bäsed ki 
sipäh gaflet-i şebihün eyliye diyü çeşm-i bidârla şeb zinde-dâr olup bâmdâd ki 
tavüs-ı murassa'-bâl äsımän-ı berinden täir ve nâmüs-ı musanna'-dümbâl aşiyân-ı 
zümerridinden däir olup erzen-i ribä-yı kist-zär çarh-ı encüm-medär oldukda 
Rümili leşkerinden bir sirzime-i kalile düşmen aläyının müskiläyına ya ni 
çarhacısına rast gelüp bi-muhäbä şir-i demän ahü-yı remän sürbesine dügär olduğu 
gibi birbirine koyulup kemin-i kinde saf-äräy olan gürüh-ı mekrühun gözleri 
önüne çıkageldikleri gibi hamiyyet-i câhiliyye ile Upa بقلب الکلب وثبات التیس و‎ 
الخنزیر‎ kemer-i ictihadı üstüvâr eyleyip lesker-i seväbit-sümär-ı felek-karärın 

üzerine at bırakıp bunlar dahi 
لایتضرر العقاب‎ 

[16°] 

بنعیق الغراب ولا بلتفت الضرعام من نباح الکلاب 
ma'nâsıyla böyle afát-1 şedidetü”1-muhafat arasında mü’eddä-yı istimälet-efzä-yı‏ 
aš dil-hâhıyla ateş-i harb ü kıtäl işti'âlde‏ من فتة قليلة غلبت kerime-i AU ¿in 5748 Âlâ‏ 
iken sâlifü't-ta'rif sâbıkü't-tavsif vezir-i rüşen-tedbir ve mümâ-ileyh Muhammed‏ 
Paşa ve İskender Pasa-zäde Ahmed Paşa ve vezir-i a‘zam iken fevt olan Ahmed‏ 
Paşa”nın oğlı Niğbolu beği Mehemmed Beğ ve 221 Pasa-zäde Mehemmed Bey”in‏ 
etbâ' ve eşyâ'sından ba'zı dilirän-ı sir-sikärla şir şiköra gider gibi güzör iderken‏ 
iki leşker düçâr ve fitne-i hufte bîdar oldı. Vaktü”z-zahr ki zemán-1 zeväl-i aftab-‏ 
ikbâl ser-i hüsrän-ı hüsrän-eserdir, namöz-ı şâma değin istikmäl-i sufüfdan sonra‏ 
فریق في “ali‏ وفریق في isti‘mal-i süyüfa mübâderet olunup zebän-ı zeman yd)‏ 
ayetin te’vil ve tefsir iderken sabika-i eltäf vesiatü’l-eknäf hazret-i halläk-ı bi-gün‏ 


şa“şa“a-i işrâkât-ı neyyir-i وان چندتا لهم الغالبون‎ ile dide-i devletlerin hıyre ve baht-1 
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siyehleri gibi rüz-ı rüşeni gözlerine tire eyleyip gonce-i amál ve amänı 
mütebessim ve nesim-i feth ü firüzi [17°] pergem-i tüğ-ı lesker-i encüm-fürüğdan 
mütenessim olup â'dâ-yı endüh-gıdanın üzerine debür-ı idbär ve nekbä-i nekbet 
heyüb idip râyet-i gaväbit-gayretleri kulüb-ı mağlübları gibi menküb oldı. ¿yk 
CGAY ولو ره‎ oy gt pla Aly بِأوَاهِهِمْ‎ alll ور‎ | pide müsted'âsıyla evliyä-yı din ve 
devlet-i padişah-ı din-penah ve devlet destgaüha asib resän olmak sevdasında olan 
hasön-ı ber-geşte eyyäma ri'âyet-i neng ü namdan sıyänet-i ömr-i nä-fercäm 
olunur görünmeğin meydän-ı ceng ü sitizden beyäbän-ı gürize i‘nan-riz olup 
kiminin bakıye-i hayâtı mâni'-i semüm-ı memät olup zahm-där firör eyleyip ve 
kiminin här-ı ecel damen-giri olup haläsa menäs bulmädı. Ve kiminin ser-i 
mestmendi bend-i gerdeninden cüdä ve peyvend-i gele-i cedä kılıp zümre-i 
mücahidin ve fırka-i murâbıtin meyâmin-i himem-i celile-i hurşid-i ilmde yüz 
aklıkları eyleyip ba‘de’l-asr meserrât-ı bi-hadd ü hasrla hıyâm-ı âsımân-kıyâma 
nüzül eylediler ve Tokmäk Hän-ı mahzül ve mehänın damadı olup efähim-i ümerä 
ve ekäbir-i uzemâsından olan Kılıc big nöm kızılbaşın ki nämı kılıcı gibi sarämet 
ile meshürken ser-i bi-südı büride ve mürg-i hayâtı kâlıb-ı kisfetden peride olup 


[17°] ve âhâd-ı kâniyeden birkaç yarar kızılbaşın başı kesilip yüz aklıkları oldı. 


Beyt 
کراین جنك رستم بدیدی بخواب‎ 
شدی ازنهیب ویش زهره آب‎ 
شکر الله مساعی المجاهدین‎ 


و ضاعف ad jal‏ فى الدنیا و الدين 


Bu ceng-i firüz ve feth-i nämdärda izhär-ı celädet eyleyen deliran-1 
secä‘at-medärın yüzleri ağ olsun ki Gua) الموت یوهب لك‎ Je آحرص‎ mü’eddä-yı rüh- 
efzäsınca näm-ı bâkiyi hayat-ı fâni üzerine takdim kılıp nehrü’l-hayvän ömr-i 
câvidân nüş eyleyip sahâif-i edvâr ve safâih-i leyl ü nehârda ömr-i müsteâra bedel 
nâm-ı pây-dâr iddihâr etmişlerdir. Hassa[ten] müşârün-ileyh vezir-i bi-nazir ve 
beğlerbeğiler ve ümerä-i mülk-ârâ ve zü'amâ-i şecâ'at-intimâ ve sipäh-ı kişver- 
penâh tahsil-i marâzi-i pâdişâhide himmet-i bi-kusür ve hidmet-i nâ-mahsür 


ittiklerine binâen otâga-i felek-fersâyla ercümendi kılınıp oradan dahi göçülüp 
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Tebriz zeylinde Pül-i Sür nam menzile nüzül-ı nusret-medlül väki‘ olup salifü’z- 
zikr Mehemmed Pasa garhacılık ile sürhäb altından Tebriz üzerine gönderilip säh- 
ı delälet-nigäh tarafından sehre hakim olan zälim-i pür-mezälim Celebi Big näm 
seg ve Şâh Kuli nám harbende-i bi-tevfik meslübü’l-ikbäl şehrin [18°] sükkänın 
ızläl idip asker-i ikbäl-rehbere istikbäle ruhsat ve mecäl virmeyip aväsıf-ı kazä 
gubär-ı idbärı ol dükelü mürtefi‘ itdi ki dide-i teläfi bu dähiye-i dehänın süret-i 
vahämet-i hatimesin müşâhede itmekde nä-binä ve â'mâ olup sehrün 
derväzelerine hasin ü rasin küsebendler itdirdüp ve her birine bi-hadd ü sümär 
tüfeng-endäz ve kemän-därlar koyup 
لم يرد الله بالنملة صلاحا. حیث انبت له جناحا‎ 

mecmü “-ı edevát-1 harbi mâdde be-mödde müheyyâ vü amûde eyleyip ceng ü 
cidäle müttehi ve harb نا‎ kıtäle mutasaddi oldı. Müma-ileyh Mehemmed Paşa dahi 
delirän-ı ceng-cü ve sirän-ı peleng-rü ile aläyların düzüp ve sancäkların çözüp 
hidmet-i mezbüreye ta'yin olunan yeniçeri bahadırları alay önüne çekilen 
darbzenlerün ardına durup bast-ı bisat-1 karzar ve mehd-i mihad-ı gir u dür eyleyip 
temäm-ı tedbir-i kazä-te’sirle şehre doğru yürüyüp yakın kalındığuyleyin Bag-1 
Kanber dimekle meshür u mu “teber bâğçenin dahilin de Tebriz”in ne denlü destâr- 
rübü ve hançer-güzâr kemend-endäz mader-âzâr tülengisi ve yetimi varsa pes-i 
divarda mütevâri eyleyip [18°] dahi mezbür mülhid-i bi-fer kızılbaş-ı mecüsi- 
ma'âşdan beş bin nefer süvâr ve andan ziyâde piyâde ile alâylar bağlayıp karşı 


çıkdılar. 


Kit‘a 
بدخواه را درسرت‎ AS غلطبین‎ 
فیروزی از کثرت لشکرست‎ AS 
نداند که هنكام جنك آوری‎ 
زحق نصرت آید نه ان اشکری‎ 
dasi فی الاول. بل اتم و‎ Las 


Ateş-i ceng-i cän-sitän müşta'al ve fürüzân olup ehl-i imändan nicesi 
saräb-ı tahür-ı cenän arzusuyla cäm-ı sehädeti tecerru‘ eyleyip hümä-yı rüh-ı 


revänı hadayir-i älem-i kudse cevelän ve nice düzahilerin mäkiyän-ı rüh-ı bi- 
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fütühı zäviye-i kälıb-ı häviye-nisänından derekät-ı cahime tayerän eyleyip الی جهنم‎ 
و بنس المقام‎ da karär u aräm kıldılar. Delirler siräne savletler ve sem-siräne 
sarámetler göstermekle mevede-i câsirin ferde-i hasirin gibi i'nän-ı karârı dest-i 
firära virip 37948 فرّت من‎ Biyik yan agils vefkince meydän-ı cengden dervâze-i 
sehre güriz-aheng olup zen ve ferzend ve pirän-ı nä-ferhemend küse-i bäma cıkıp 
süret-i istihzäda kelimät-ı nä-sezä iderken tob-ı sehr-äsüba ates virilip dokundugu 
ebniye [19°] ve efniyeyi tür u mar ve virän ve rast geldüği diizahinin cismini küre- 
1 ateşe dükelü perrän ve nice teni câme-i hayâtdan uryân eyledi. Sehäb-ı a'zâb gibi 
duhän-ı täb-ı ateş-feşân olup Jip من‎ ha agale وأمطرتا‎ mazmünun te'vil eyleyip 
çeşme-i aftäb-enver, heyecän-ı gubär-ı heycädan mükedder şehre zelzele ve 
sehriye velvele salup kimisi süde-i dendän-ı tig-i hün asäm ve kimisi fersude-i 
ne‘äl-i rahş-ı rahsän-ı guzât-ı İslâm oldı. 

böyle afät-ı şedidetü”1-mahafat istilâ ve‏ کالحشرات فی اقدام القیول. والبقول فی مجار اسیول. 
ZU asi istilâ idip cellâd-ı kazä-yı nä-mihribän şemşir-i‏ الستماء بذخان مبین nirân-ı‏ 
hürsid-i tig-i küh-ı berreynden nümäyän ve hün-ı sefakdan dämän-ı çarha silip‏ 
kırâb şebde nihan idince her küs[e]de ta'n ve darb ve her cänibde ceng ü harb olup‏ 
rü-yı rûz kelâle-i şâmda pinhän oldukda kızılbaş ahşam cänla kaçıp şehri ve ulus‏ 
ve ahşam kälıb-ı bi-cän gibi yarındası yerinde kalıp ale’s-sabäh leşker-i kişver-‏ 
iktiräh-ı peleng-intikäm gerü şehre iktihâm eyleyip â'dâ-yı devlet-i älem-penäh‏ 
ol metánetine ikrär ve menä‘atine istikrär eyledikleri küse-bendler‏ اهلکهم الله ]19°[ 
perde-i ankebüt-bâfte ve kâğıd-ı nem-yäfte dükelü pâyende ve pâydâr olmadugun‏ 
gördükleri gibi her biri tedbir-i nädän gibi perisän ve imän-ı reväfız mänendi bi-‏ 
näm ü nisän olup habäb-ı äb misäli nä-yäb ve serär-ı när-äsä nä-päyidär oldular.‏ 
فاخذثهم 435 فاصبحوا في دارهم Böyle hâlâtı farz-ı muhälät add iden mahalát-1 asimin‏ 
Gala vefkinca cân-ı mütehäliklerin sipürde-i mälik-i düzah-ı pür-mehalik idüp‏ 
mürde-i mär-ı bi-cän gibi bi-cän bulundular. Garaz ki lesker sehre koyulup ol gün‏ 
sehrün nısf mikdärı yeri alındı. Gergi divär-ı liväsı basit-i häkdır ammä mezid-i‏ 
irtifa‘la elif-i efläk ve halif-i simak olup birinin yıkup birine dahi vusül envâ'-i‏ 
meta “ib-i şakkâ ile husül bulup yarındası yevmü’l-arefe ıllıyin aşiyan Sultán‏ 
Süleymân Gâzi hazretlerinin mazreb-i otak-ı arş-nitâkları olan Çerendâv dinmekle‏ 
ma'rüf hâmün-ı vasi'-i pirämün ki Tebriz’ün şarkisine düşer muhayyem-i‏ 


sürädikät-ı asâkir-i İslâm olup hıyâm u tınäb numüne-i nücüm u şehâb yahüd 
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deryä-yı mu‘askere hemänend habäb [20°] olmusdı. Yarındası sünnet-i salät-ı id-i 
sa‘id eda olunup girü asäkir-i sir-semäil ve peleng-peyker şehre yürüyüp her 
mahalde harb u hasäret ve her mahallede gavgä ü gäret olunup müfsid-i mesfür 
Şâh Kuli Sultan® ve Çelebi Beg itbä‘-ı dalälet-ittibä‘ ve ürüğ-ı bi-fürügıyla 
terkü’l-vatän کنزع الروح عن البدن‎ saräb-ı mürrü”1-mezökin nüş eyleyüp اللیل جنة الهارب‎ 
اللیل ستر المعایب‎ girizgâhıyla şeb-i aheng-i düzd-i tavar gibi hezär hile vü Al ile 7 
eyleyüp sikaf-1 kûh u garda sadâ gibi pinhän ve ayine-i 2002 aks manendi nihän 
oldı. Háceler girän-kadr ve sebük simə metä‘ların âl ü telbîs ve hile ü tedlis ile 
serdäbelere ve zir-i zeminlere çeküp ve fuhül-ı asäkir-i encüm-sümär ezväc ve 
etfallerin benätü’n-na‘s gibi tar u mar itmek havfından çahlara penah getirüp pir ü 
razi'-i şerif [ve] vazi' nakd-i hayatların keff-i 1“tizara ve cebin-i darâ'at ayinlerin 
häk-ı inkisära sürüp ve masahif-i ba-iclali rihal ile etfälin başlarına koyup rüh-ı 
bähirü’l-fütüh-ı hazret-i risâlet-penâhı penah ve erväh-ı çehar yâr-ı güzini şefâ'at- 
häh ve padişahın [20°] sa “adet-mend mushäf-ı mükerrem başlarına sevgend 
virdiler. 
به مشنرکین‎ ÚS بما‎ UL AS ¿2 ali, Chal رآوا باسنا قالوا‎ Lal 

ve havâkin-i âl-i Osmân hassallähu te'âlâ mülkühüm bi-ni‘meti’l-emn ve’l-emän 
ilâ nihâyeti'z-zamânın شفیعا للجانی‎ alli کقی ظفر‎ mücibince mahäsin-i 
mustahsinelerinde ehl-i istimän her zamän zamän-ı emanda olı gelmeğin emän-ı 


Osmâni nida itdirilüp kazä-i siyyäkı şemşir-i zehr-şikâfı habs-i penâha koyup, 


Misra‘ 
اللیث یضبض والمهند يغمد‎ 
kavlince guzät-ı hün-fesän ve gümät-ı ates-nisän küsis ü küsisden men‘ olunup 


lesker-i kişver-penah 411 SALİ Ly فرحین‎ imâsınca, 


Li-müellifihi 
رافضی کشتن بدل نارد ملال مال شیعی هست برسنی حلال‎ 


6 Metinde “©” ile yazılmıştır. 
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Nesr 
ayan ve sürefä i'nânımdan hazä ve fiye mâlik belki erâzil-i rezile ol kadar nefäyis- 
1 cezile çikardilar ki her gedä-yı raygän sähib-i säygän olup nice sifle-i bi-rüze 
hemeyân-ı pirüza ve besi su‘lük-ı bi-kuvvet kîse kîse la‘l ü yakut ve cevähir-i 
semin ve evâni-i zerrin ü simin” ve ökmişe-i zer-bâfte ve dibäcät-ı mülevven-tâfte 
cıkarup ve nice kara elif bilmez nädän hos-nüvis-i üstäd-ı handän hattıyla nä-yäb 
nice fâhir kitab buldi ve anların ki safä-yı [21°] serireti var idi. Bu muhakkiräta 
pertev-i iltifat gümäste kılmayıp çeşm-i hıdnın endäzına cänlar nisäne ve gamze-i 
läle-i benägüs-ı duhterän-ı nev-hiz-i mihr-engiz ve zenän-ı isve-zenän-ı reng-amiz 
ile çadırları memlü eyleyip مقصورات في الخیام‎ yea fehväsı mertebe-i şühüdda 


intizäm buldı. 


Misra‘ 
مصانب قوم عند قوم فوابد‎ 


Misra‘ 


کارکردهی زده شد کارکروهی سره شد 


Lesker-i rafızi-äzär cär-süları ihräka germ-i bazar olmağla teberräyilerin 
häneleri zahm-ı tise vü teberle häke beräber olup ol cevämi‘-i zer-nigär ve 
savâmi'-i kâşi-kâr hätır-ı ehl-i dilin gibi virän ve dekäkin-i muhterife lokma-i 
ateş-i nä-sitä-yı süzân oldı. Küşeler âdem leşinden geçilmez ve yollarda âdem başı 
seng ve mederden seçilmez olup üç günün arzında söyle haräb oldı ki güyä üçyüz 


yıldan berü yebab yaturdı. 


7 Metinde “semin” şeklinde yazılmıştır. 
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Nazm 
فزلزت الارض زلزالها و آخرجت الرض اثقالها‎ 
اذا دكت الارض منشورخاك برایوانها نقش نطوی السما‎ 
مساجد شده خندق بارکی منابر شده هیزم شوریا‎ 
مدارس چورسم مدرس مدار قضا کشته دار القضا‎ 

[21°] 

امامان چو قندیل اويخته چو سجاده افتاده محرابها 
مناره کله زدهمی بر OMJ‏ که بخاك کردندیکسان مرا 
نه بر طفل رحمت نه ازپیرشرم نه آزرم خلق و نه روی ریا 
نه کسرا مجالی که کویدچه جرم نه قدرت کسی را که کوید چرا 


Bunun gibi feth-i nâmdâr ki dibâçe-i measir-i havakin-i reff“ü ۱۰0۱027 ve 
tırâz-ı tevörih-i selâtin-i felek-iktidârdır, mahkeme-i mahkeme-kazä-yı vácibi”l- 
mazádan من یشاء‎ (gö şi AU Gayl! öl hüccet-i kâtıasıyla silk-i mülk tasarrüfa 
getürüldükden sonra divän-ı keyvân-eyvân-ı zü’l-celäl-i läzımü’l-iclälden nişân-ı 
âli-şân-ı Stall بالمعروف وتتهون عن‎ ya آخرجت للئاس‎ ¿| za 255: fermüdesiyle 
ma'ârif-i kavânin-i Osmanı i‘laya mübâşeret ve metâkir-i rüsüm-ı Kızılbaş-ı ser‘- 
teräsı ihfäya mübäderet olunup il [ve] gün hazret-i Sultän Muräd-ı zıllulläh 
sikender-câh ve Süleymân-bârgâhındır diyü nida itdirilüp yir yir häfızlar ve 6 
küşe zäbıtlar konulup sultän-ı cihän-säh Uzun Hasan pädisähın cami‘i bunca mah 
ve sal me”va-yı teberrâ vü dalal olup mediü’l-eyyäm ve”l-leyyal tilâvet-i tenzil ve 
halävet-i tesbih ü tehlilden hâli yaturken salä-i ezän ve kämet ve ikâmet-i cum‘a 


ve cemâ'at olunup 


Li-müellifihi 
[22°] 
زبهرنام تومنبرایاشه دورآن‎ 


چوکودکان همه ALĞI‏ خواست از یزدآن 


Bang-ı bed-i teberrá gülbäng-ı Muhammedi ile müberrä ve sadä-yı uzan 


yerine nidâ-yı ezân okunup rü-yı gabrä beşâşet-i kübräyile hürrem ü handän oldı. 
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Beyt 
بزرکان چوکرد بايد کار چنین نما یدامدادایزدی آثار‎ AUS چنین‎ 
الحمد لله على تلك الفتحات الفاخرة و الذخيرة الذاخرة‎ 


Bu feth-i nämdär ki tıräz-ı tevárih-i sähän-ı gerden-firäz olmusdur, isäret-i 
istikämet-i kevâkib-i sa'âdet-mevâhib-i giti-sitâni ve besäret-i istidämet-i mebâni- 
1 cihän-bänidir. Tä ki hatt-ı kelel hursid-i cihän gibi kulüb-ı cihäniyana sämil ola. 
من جودة جوده و فضیان‎ Alaş حاضر باد والله بحقق ظنون المعتصمین‎ Quer فی کل زاد و ناد والی‎ 

فضله و فیض سجوده 

Pes yir yir yasakcılar ve nigähbänlar ve päsdärlar zabt u rabta 1 
olup ne birine asib ve ne bir ferde ferib olmak bäbı mesdüd ve zıläl-ı mähiyü’d- 
dalâl râyât-ı fütühât-âyât-ı والفتح‎ AİN ai sia 3) memdüd olduğuna binâen mahrusa- 
i Tebriz'in bâzâr-ı sür u şagabda rüsvä-yı mâder-zâd olan nükte- [22°] güzâr 
zürefâsı ve harim-i iffet-vâdide rebib olan edib ve şürefâsı bi-tereddüd terdede 
başladılar. Şöyle ki, askerimiz arasında lâ-ekâl yüz yirde süret-bâz ve tâs-bâz ve 
perende ve bâzende ve dâire-i destde yâr-ı yâri-deh olup deryüze iderlerdi. Ve 
averât ki asker evlâdın yağma itmişlerdi, çadırlar arasında gezüp piser ve duhterin 
adıyla çağırur eğer evlâdı işidüp hayme içinde avâz virürse derhâl birbirine sarılıp 
paşadan çâvuş getürüp evlâdın halâs eylerlerdi. Tiz şâha la'net ile desin la'net ana 
ki bizni bunun tegi belâya tüşürdi. Der-fehm itmiyan şâhına la'n itdi. Anlar zirâ 
sâmia mütebâdir olan ma'nâ-yı karib-i zâhirü'd-delâlesidir ki şâhdır, ammâ 
mütekellim-i Tebrizi'nin matlüb-ı zamiri Osmânlu'dur ki belâya uğradanlar 


anlardır. 


Misâl 
Akil bin Ebi Talib karındâşı Hazret-i Ali’den terakki rica itdi. Yevmi on 
akçe ma'âşıma kifayet itmez didi. Hazret-i Ali dahi ruk‘asının zahrına طلب الزيادة‎ 
علی الکفاف, لیس داب العفاف‎ diyü yazdı. Akil dahi hátir-mánde olup varup Säm’da 
Muâviye hazretlerine mülâzım oldı ve külli nevaht [23°] itdi ve bir gün ilzâm itdi 
ki minbere çıkup Ali” ye la‘n eyliye. Akil dahi minbere çıkup ان على بن ابی طالب اخی‎ 
و امير الموّمنین معاوية امرنی بان العنه فلعنة الله عليه‎ diyüp andı karibine atf-ı evveli 


olmakla gerü la nı Mu‘äviye’ye itmiş olur. 
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Garaz ki, Tebrizlü'nün zeráfetini beyándir. Dönsek ya seni öldürmeden 
koyıvirmemi şâha la net eyle disek, "Sah muradın virsün demüne şah didik" 
derlerdi. Yirmi otuz Acem aralarında bir müşekkel-mutayyib-i mukahhal räst- 
reftâr ve mevzün-güftär libäs-ı zarifâne ve şi'âr-ı şâirâne ile çep ü röstda nüzzâr-ı 
keyâna adâb-ı hasene-i İslâm üzere selâm virüp hoş-tab'ane nümâyişlerle güzâr 
itdikde birisinden sorup, baka birâzer bu giden nehüdi kaftânlı kimdir disek cevâb 
virür ki, "Cân birâder muları ki görüpsün ol ki bagalbendayesidir. Özi Mirza 
Babacan Alişir Hüseyinullâh-ı dâd-tarrâh-ı Nahcivânidir ki mir handân Âli Kulı 
Muhsin Mehemmed Bahtiyâr-ı post-terâş-ı ber-güşâdinin damadıdır ve ollar ki 
anun bile hem-inân dururlar hamüsı alâ-hüdâ mahallet-i heft-hâherân ve mahallet- 
i çâr-minârenin hâne-hüdâylarıdır. Gelüplerdir ki siznin ordunı temâşâ eyleyeler 
diyü" cevâb virür bilmeyen âdem 123”) ve aslına vuküfi olmayan kimesne ne aceb 
äli-kadr ve azimü’s-sän kimesne imiş diyü tumturâk-ı elfâzına ferib-horde olup 
hurdeye vâkıf olımaz Bahtiyâr-ı post-terâş didüği tıbâk nekbetisi tarrâh didüği 
makbere taşın kazıcı bir kuzgundur. 

Garaz ki, Tebriz'ün eşrâfı zihâb u iyâba başlayup bizimle suretâ bast-ı 
bisât-ı muhabbet ve mehd-i mihâd-ı meveddet ki iderlerdi, ammâ ma'nâ enyâb-ı 


gazâb ve kineyi sir-ab-ı zehr-ab-ı udvân-ı dirine itmek idi. 


Arabiyye 
اذا رايت نيوب الکلاب بارزة, فلا یغران الکلب مبتسم‎ 


Nadan ferib-i dostluk ider olduk. Her babdan güft ü sinev ve peyk-1 11 
her küşeden tek ü devân dururduk. Meselâ, همه دان‎ aac بر ظریفی عرب همه دين و‎ 
درمیان رومیان مزین بدین و بدان‎ kavlince ne hos-tab‘ mahdümlar ve ne sebük-rüh 
mirzälarınuz varmıs, Tebriz’ün erenleri sizden ziyäde hazzetmislerdir dise biz de 
äri zenlerinüz dahi ziyäde hazzetmislerdir diyüp reng-pezir idüp gäh hüsn-i 
mücâmele musâhabet ü mükäleme ve gah gayz u gazabdan mübaheleye müsâ'ade 
ile müsämaha ve müsähele iderdik. 


چو بردشمنی باشدت دست رس مرنجانش کوراهمین غصه بس 
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[24°] Güftär ender münäzara-i hakir bä-esräf-ı Tebriz ez-her-bäb ve ceväb-ı 


Birgün bir äli-meclisin meclis-i ölisinde a‘yan-1 Tebriz”den birkaç kimesne 
var idi. Fakir cümlesine hitâb eyleyüp siz ki da'vâ-yı sünen-i seyyidü’l-mürselin 
idersiz ve bize "bize zulm itdünüz" diyü tarik-i cidâla gidersiz. Sa'âdetlü 
pâdişâhımızın selâtin-i evvelin ve âhirin üzere yirmi altı cihetle rüchânı mu'ayyen 
idüği ki sadr-1 kitabda beyân olunmuşdur ve mübeyyendir. se 431 منشور لامع النور‎ 
alía) دار‎ Gl ile tarik-i rafz u dalälden sebfl-i rüşen-delil-i natme da'vet içün vezir-i 
a“zamların göndereler. Bu kadar kudret ile her ne murâdları olsa kâdirler iken 
mahz-ı mekärim-i hidivänelerinden size hufyeten mektüb-ı sa'âdet-mashübların 
11521 idüp istid'â-yı istikbâl-i asker-i ikbal-rehber buyuralar, dahi siz tarik-i ikbali 
mesdúd ve nakd-i mäl-ı sa “adeti mevküd eyleyüp giribän-ı fursätı elden 


çıkardunuz. Şimdi dendan-ı hasretle damän-ı nedömete teşebbüs çe süd. 


Li-müellifihi 


نهندبرجان خورآن ca‏ نادان که نتواندنهادن خلف دورآن 
)24 

چوازبیدانیشها بودنی بود پیشمانی نداردانکهی سود 
بهل تاحابدانکشت ندامت که نادانیت بنهاده بدامت 
بکرباجنك حسرت جامه راچاك بدست غم بیفشان برسرت خاك 
AS‏ زین دام بلا بیرون نه حستی ره برونشد نراهم نجستی 
چواین بیدانشی برخود پسندی سرد برریش عقلت کر بخندی 
ازین پس رهکذارجومکن بند اساس خانه ات چون سیل برکند 

Nesr 


Etfäl-i hurd-ı bi-hıred gibi debiristän-ı sedäd u selämetden mel‘abe-i inad 
ve dalâlete firar itmekle sezâ-yı 122-71 tabanca-i şikence ve miistehak-1 itâbına itib 
ve şöyeste-i rence-i pence-i ukab-ı ikab olmuşsunuzdur didim. Anlar dahi 
müttehidü'l-makâl ve müttefikü'l-edâ astin-i takrirden bu vechile yed-i 38 
gösterdiler ki, 991'de Revân ve 992'de Lüri ve Tomânis bünyâd olunup 


Ahısha”ya gelinüp kal'a binäsına mübâşeret olunmuş iken kul ta'ifesi herze-kârlık 
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eyleyüp kal'a binâsına mani‘ olup ol cihetden destür-ı mükerrem müşir-i 
mufahham Ferhad Paşa äsıtäne-i sa“adete da'vet olundukda zümre-i mezmüme-i 
Kızılbaş mürg-i dürüg-ı Tebriz üzerine böyle uçururlar ki fireng-i güriz-aheng 
mür ve märdan bi-şümâr leskerle Rümili”nin ekser-i emsär [25°] ve nevâhisin 
yıkup, yakup, harab u yebab idüp bu asrun arsasında hätır-ı erbäb-ı irfän gibi virän 
olmuşdur. Az kalmışdır ki mesâcid-i İslâm meäbid-i asnâm ola. Osmänlu’ya aklı 
varsa Acem diyarına ta'arruz değil kendi memleketini hıröset i‘lä-yı merátib-1 
firäsetdir. من طلب ما فی ید غیرك‎ yâ ‚Ay الحفظ ما فی‎ bu tavtia ile şâh-ı şeyâtin-sipâhın 
veche-i ...... girü Şirvân'ı ve Kars ve İrivân'ı dahil-i irán eyliye. Osmänlu’nun 
bunun misali fursätı ve rüzgär-ı bi-amanın bunun mönendi ruhsätı nä-yäbdır diyü 
bunun gibi mukaddimät-ı közibe tertib ve hile-i häibe-i aväm-ferib terkib itmekle 
Tebrizlü’ye itminân-ı kalb geldi. Hergez etfäl-i havâdis bu vechile fesäd ve 


sená “at ideceğin hâtıra idinmezlerdi. 


Nazm 
انرا که هست دولت و نصرت نکاه بان ازکردش سپهرنیا ید بروزیان‎ 
کاخ سعادتی که شدازاسمان بلند از منجنیق حیله نیاید بر و کزند‎ 
Nesr 


İ“tikid-ı âmme tasdikät-ı tâmme ile istikrär bulmuşdı ki Tebriz'de seksen 
bin tüfeng-endäz olup kemändärları hod bi-hadd ü sümärdır diyü herkes kär ü 
bärına müläzemet üzere iken ebnä-ı ticäretden [25°] birisi Erzurüm’a varup sähib-i 
devlet-i felek-iktidär ve hursid-istihärın Kastamoniye’den menzilcisi gelüp 
çayırları i'dâd ve etraf ü ercädan zahâir iddihar eyleyüp esra'-ı sâ'at ve akreb-i 
evkätda nüzül-ı nusret-medlülleri olacağın Tebriz”ün Kayseriye’sinde yani 
bezäzistänında ve meydanında ya‘ni tahtü’l-kal‘asında isäat eyler. Hemûn dem 
Tebriz halkı el-ämän adı yaman ol bed-gümän değildir ki umür-ı diniyye içün 
tahrik-i rikäb eylemeğe teveccüh ve irtikäb eyliye. Därü’l-harbe dahil 
olduğunleyin hiyel-i hiyelmän gibi sipähän ile meyl-i Gazvin ve Sipähän idüp ba- 
Tebriz'e inön-riz olması medâr-ı şübheden dür ve merkez-i irtiyäbdan besi bad ü 
mehcürdur. Bu derdin merhem-i sáfisi ve bu emrin tedarik ü telafisi nedir diyü 


umüm-ı ehl-i Tebriz gumüm-ı ateş-rizle säh-ı işegene hücüm eyleyüp şâh-ı bed- 


nama şetm ü düsnäm eylediler ki ey şah-ı na-bina-yı pür-sitem ve ey kör-baht-ı bi- 
hayâ-yı kem-özerm sen bize Osmanlu’nun bunun emsalı ızdırâbı nä-senidedür ki 


ekser-1 memleketlerin fireng zayi‘ itmişdir diyü häb-ı hargûş virüp rübe-bäzlık 


eyledik. 
Li-müellifihi 
پادشاهی کجا و تو بکجا دشمن آیدتومی نشینی بجا‎ 
1267 
ماندهء توبکنج نا بهبود اي سیه کاسه پیس و کوروکبود‎ 
لاحزکی بجایی رسدچنین کار ی بی زدوکیرچون توسرداری‎ 
Nesr 


diyü istid“3-yı tedbir-i kafi ve tedärik ü telafi itdiklerinde säh-ı ber-geste-ikbäl 
şaröb-ı ays u işretden hoshäl ve sıklet-i badeden ser-girán ve bi-mecäl olup güftära 
kudreti ve reftära makdereti olmayup, hadis: „29 از مطرب‎ kavlince kulkul-1 surähi- 
i mey-i gülgün ve gulgule-i ceng" ve kânündan gayri nesne dinlemeyüp ve 
kimesneye yârâ-yı nasihät-bäräy olmayup ol gün her ne kadar ki âvâzü'l-emân 
peyveste-i kemid-i âsımân olduysa kimsenin 11803 ikdâmı vukü'-pezir olmadı. 
Ahşam-ı ayyäs-ı äsımän sägar-ı hürşid-i saräb-ı şafakdan memlü eyleyüp ve nakl-i 
encümi ämäde ve simät-ı keh-kesänı güsäde idüp deffäf-ı aftäb zehre-i ceng- 
nevâz-ı dem-säz oldukda säh-ı isret-perdäz bälis-i asäyisden ser-i bi-sâmânın cüdâ 
eyleyüp sem‘-vär encümen-i hidmetde cän-sipär olan pervänecilere zamän ne 
zamändır ve men mest-i häb olaldan ne mikdär zamän mürür itmisdir diyü istihbär 
itdikde Osmän Pasa’nın bi-‘adedi’r-reml ve’l-fell lesker-i ejder-peykerle 
Erzurüm’a kudümun ve ağleb-i merâtib-i ihtimäl Tebriz'e gelmesi 126”) olduğun 
tüccär-ı Tebriz’den birisi nezir-i üryän gibi nälän ü giryän gelüp haber virmekle 
Tebrizlü isige gelüp vukü‘ bulan ikdamların inhä vü i‘läm itdikde säh-ı bi-intibäh 
ziyade gazab-nök ve giribän-ı hilmi çük çök eyleyüp zinhär böyle makälät-ı 
muvahhişe ve kelimät-ı müstevahhişei 1“ade ve tekrör itmen cäm-ı sürür-encüm 


ämäde olsun. 


° “ceng” olmalıdır. 


Nazm 


غم ناآمده خوردن ala‏ را رنجه میدآرد همان 4S aşı‏ بافردا کذارم کار فردا را 


diyüp derhal o tar-zen-i ûd şedd-i ruguba düzen ۷1۲0, 


Li-müellifihi 

Yine meydäna geldi cäm-ı bäde 

Kamu gam haremeynini virdi bäda 

Peri-peyker Acem dilberleriyle 

Nice dilber ki gül hırmenleriyle 

Su dükelü bäde itdi mäh-rülar 

Dolulardan tehi oldı sebülar 

Didi âvâzla ceng ü çegâne 

İrişsün bäng-ı işret äsımäna 

Harim-i hässa yol bulmasun endüh 

Dökülsün dağlara hüzn-i girän-küh 

Gönül älimde olsun äleminde 

Ne gam olmazsa älem gamında 

Vefasızdır bilürsün devr-i dünı 

Eser bad eğle çarh-ı ab-günı 

Yüri ferdäya sal ferdä gamını 

Bu dem anla cihänın her demini 

Kani darayi eyler var mıdır 6 

Hemöna cäm ider cänın Cem’in sad 

Yüri ma'mür kil bezm-i şarâbı 

Ki yaksun mihnet-i dehr-i haräbı 

Koya gavgäyı eğme bana rezmi” 

Mey-i telhi getür telh itme bezmi 
(277) 

Ölürüm anılınca adı ceng 


Demi cânlar bağışlar câna çengek 


° Metinde “zerm” şeklinde yazılmıştır. 
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Variken isret-i bezm-i dil-äräm 
İder mi ceng ü gavgäda dil äräm 
Sürüra oldı mihnetler mübeddel 


Sabah olınca içtiler muhassal 


Nesr 
Seher-gah ahali-i Tebriz ah vah ve 21-1 tebah ile girü işige hücüm eyleyüp 
istid 8-71 bär-ı âm itdiklerinde säh-ı seyátin-ayin şeb-neşin itmekle hâb-ı çaşt- 
gühda olmağın huzüra vusül husül-pezir olmadı. Zebän-ı zürefa-yı Acem sir-äb-ı 


zehr-öb-ı gam olup teräne-i zebän-ı zebäne-nisän ve ates-fesänları, 


Nazm 
شاها زمی کران چه برخواهد خاست‎ 
وزمستی بیکرآن چه برخواهد خاست‎ 
شه مست و جهان حزاب و دشمن بس وبیش‎ 
پیداست که زین ميان چه براهد خاست‎ 


شرب العشایات و نوم الغدایات 


ki nice pädisäh-ı Cem-cáh ve Cemsid-bärgähın taht ve bahtin ber-bäd itmisdir. 


Nazm 
ترا که کفت که درباغ عيش ومسندجاه‎ 
مي شبانه حوروخواب چاشتکاهی کن‎ 
مملکت توکرفت دشمن خواه‎ AS us 
OS خواهی زین سپس اي کور هرچه خواهی‎ sə 
يشيب الغراب ولا يسل سيفه من القراب‎ 


[27°] diyü her biri kasr-ı kadrine seng-i bed-du‘ä ve esra‘-ı ahyända heläketin 


istid'â eylediler ki, 
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Nazm 
دیکرازادکی مبند خیال‎ ds ای کرفتار پای بند‎ 
همان ایا پایمالان هوآن باشیکوزدرماننده اولك‎ 


cemile-i civäne-zenän ve cümle ferzendän-ı esir ve pirän ve pire-zenän ki asne-i 
semsir-i tedmir olaguz diyü gam-näk ve pür-füsüs mahrüm ve me’yüs herkes 
gam-häne ve matem-serâsına revane olup yarındası girü şâh-ı bi-intibäh mutrib-i 
hoş-âvâzla hem-neşest ve sâki-i semin-i sevâki ile hem-dest olup şâhdan dermân 
olmayup حشیش و یأوی الی کل خسیس‎ JG الغریق یتشبث‎ kavlince deryâ-yı hayrete gark 
olanlar Hamza Mirza ki veled-i ersedidir ana ilticâ eylediklerinde anın dahi 
hadäset-i sinni tekâzâsıyla semend-i saba-reftarla sahra ve kühsârı güleşt ü şikör 
itmek sevdası inän-ı ihtiyärın elinden alup kifäyet-i umür-ı öhür ve telâfi-i ıstabl-ı 
sütürdan gayri körla perväsı olmayup kendünün kulağı menküşlı atlarının 
takayyüdi lezzetinden Tebrizlü”nün telh güftärın güş etmek hätır-hähı olmayup 
mahdüm-ı merhümü’l-mükerrem bi’r-rahmet ve”l-buğfraöne”1-kesir hazret-i mir 


Alişir”in bu ma'nâya bu beyti [28°] bi-gäyet münäsib ü çesbân vaki‘ olmuşdur. 


Nazm 
Neväyi-ga virür il pend ve ol münidir kim 


Sarüğ libası filân şühnun ne çesbândur 


Tahsil-i hâsıl bir haftadan sonra bâr-ı im virüp divän-ı şeyâtin ve divan 
eyleyüp bana sehl-i mehl virün Erzurüm”da mahbüs olan İbrâhim Hân 
Türkman”dan size haber alıvireyim diyü def'ü'l-vakt eyleyüp İbrâhim Hän’a 
mektûb gönderüp isti'lám-i hâl ve istisväb-ı ahväl itdikde İbrâhim Hân ziyâde 
tehdid kıldı ki dide-i feräg ve rähatdan sebel-i istirähati silüp ve sımäh-ı gafletden 
sımläh-ı neväketi def‘ eyleyüp behbüd ve saläh-did her ne ise tedärikinde olasız ki 
magazi-1 Ebü'l-magâzi Osman Pasa-yı Gazi deryâ-yı ateş olup bä-Tebriz’e inän- 
riz ve bä-Kum’da ikämet ve yähüd Käsän’da inän-kesän olur. Yanında olan 


mahäzil-i hıyre-räy ve hazelän-giräya iztizhär belki istimdäd izhär itmeyesin. 


Kemá käle’l-müellifü’l-hakir 
مبین خرد عثمان پاشا ست این‎ 
نه بازی و سیر و نماشاست این‎ 

[28°] 

که دریای هامون و امواج کوه 
زسیلاب لشکرشده پرسنوه 
که ازماروازموربیحدومر 
زبهردمار توبسته کمر. 
مرو پیش اوآب رویت مریز 
که نادان ais‏ با قضا پنجه تیز. 
چو سیلی که بینی زمامش کسیست 
اکر هو شمندی به پیشش مایست. 
نصیحت اکرداری ازمارجا 
عمل کن توبا کفتهء من نجی. 


Nesr 
Çün ki İbrâhim Hân'ın nâmesine ıttılä‘ hâsıl oldı. Derhâl mizäcıma fütür 
ârız oldı diyü temâruz eyleyüp etibbâ kânünları üzere mütâla'a-i şifâ eyleyüp tâ ki 


şâhın nabzını tutup tebdil-i hevâ illet-i şifâ-yı marazi olduğı sahihdir. 


Beyt 


زتأثیر هوای روح پرور شدآب و جانی ازجای خوشتر 


diyü Ucan Yaylası”na can atup Osman Pasa nin gelmesi mukarrer olicak Tebrizlii 


beni tutup ele virür diyü vehme düşmeğin bu latifetü’l-hayl ile halâs oldı. 


Nazm 
[29°] 


ستیزنه برجان دیوانکیست کریزبهنکام فرزانکیست 
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Nesr 
Bu häl üzere birkaç gün mürür eyleyüp herkes pister-i häb-ı gafletde 
gunüde ve sida vü südunda iken civânân-ı bâzâri ile uşşâk-ı cân-fürüş ile metá*-1 
vuslata nakd-i cänla haridär olmağa germ-i bäzär ve zenän-ı mäh-rü-yı sü-yı 
muhabbet-hüyla pister-i näz ve niyäzda mihribän ve kem-azär dürüd-gerler 


nicäretde ve südä-gerler ticäretde iken 


Cami 


آن یکی را از برون de‏ درون وآن دیکررا از درون عزم برون. 


Li-müellifihi 
خواجکان اندر دکان بنشسته خوش‎ 
در سپهر نازخوبان ماه فش.‎ 
اهل هرفت هر یکی درکارخود‎ 
بهر روزی درپی بازارخود.‎ 
رافضی اندر تبرا دوزخی‎ 
درکدایی چون سکان مسلخی‎ 
هر یکی ازدام غم ازاده دل‎ 
Ja ازرسوم جورکردون ساده‎ 
دلبران حور پیکر کل عذار‎ 
¿AS «مچو طاوس بهشتی جلوه‎ 


Nesr 

Bu hale mukärin Merend’den feryädcı gelüp asker-i [29°] felek-imdät ve 
melek-adad Merend'e nüzül eyleyüp şehri tälän ve şehrfi nâlân itdükleri haber-i 
vahşet-eserin bildirdikde derhâl istitâ'atı olanlar girän-kadr ve sebük sima 
metä‘ların ester ve esterlere tahmil eyleyüp ber-vech-i ta‘cil kimi Tebriz’e güriz 
ve kimisi Dergüzin’i güzin itdi. Amma anlar ki sineleri kine-i dirine-i Hulefâ-i 
Räsidin ile memlü idi, mür-ı bi-mikdär gibi kemer-i ısrärı üstüvär eyleyüp ecläf ve 
tülengiyändan ne kadar kise-biir ve destär-rübä ve hanger-güzär ve şeb-rev ve 
häne-rüb ve mader-äzär-ı bed-baht-ı tire-rüzgär var ise pindar-ı Fir‘avni ve ısrär-ı 


Nemrüdf ile âlem-i mansür ve hagem-i nä-mahsüra karşu التیس و‎ ció الخنزیر و‎ ¿Las 


istikrär kilup ceng ü cidäle mutasaddi ve harb u kıtâle‏ قلب Gils)‏ و اصطبار الحمار 
müteheyyi olup kadri äli ve kıymeti gäli metä‘ları serdäbelerde nihän ve nihän-‏ 
hänelerde pinhän idüp ezvâc ve etfällerin çâhlarda nigâh eylediler diyü ser-‏ 


güzestlerin inhä eylediler. 


Nazm 
چنین است آبین کردنده دهر کهی نوش بار آورد کاه زهر‎ 
[30°] 
چه این کهنه سقق مقرنس نهاد ازین کونه بسیاردارد بيار‎ 


Ma‘al-hadis 
Uc gün ates-i nehb ü gäret ve seyl-i hüsrán ii hasäret salınup leskerin dide-i 
öz u arzüsı nä-binä ve mi'de-i istihä ve vel'i imtilâ oldukdan sonra hisâr 
bünyädına bünyäd-ı tedbir itdiler. Pasa-yı kisver-güsänın rey-i ercümend ve 
himmet-i bülendi bunun üzerine karär eyledi ki hisärı sähın saräyı olan mahalde 
binö eyleyüp sähın saräyı hisära alınup cihän-ı kühne-tarihde bu dahi bir tarih-i 
nev ola ki bir padişahın bir kuli bir padişahı sürüp tahtından indirüp saräyın 


kal“aya almış diyeler. 


Li-müellifihi 


ala‏ هميشه کند میل آنقد موزون بلند همت ما را ببین درعالم دون 


ve saröy-ı şahi sähib-äbäd nám kazä-yı tavilü'z-zeylin dämänında vâki‘ olmuşdur. 
لامثال مصابیح المقال‎ vefkınca medärü’s-saltanatü’s-seniyye seväd-ı “züm 
Kostantiniyye”de váki* olan At Meydanı misálinde bir tülâni yerdir ki üstädän-ı 
hendesi mizän-ı mühendisi birle hâtır-ı pâk-tab'an vezninde rast ihtir3“ ve evzân-ı 
nazm misâlinde bi-kem ü käst ibdä‘ itmişlerdir. Rüm’dan cânibe olan ucunda 
sarâydır ki At Meydanı”nda nakkäs-häne ve arslan-hâne buna düşer [30°] ve Uzun 
Hasan Câmi'i Ahmed Paşa Sarâyı yerine Şâh-ı Tahmâsb'ın ana nazire binâ 
itdirdüği Mescid-i Azine sür-ı hümâyünda ta'âm tabh olunan yire gelür ve mezbür 
olan saräy Tahmasb”ı ibtidâ'dan muhteri‘ değildir. Esahh budur ki kadimdir. 


Nihâyet ba:z tasarrufätı anındır. Devlet-i İslâm'da gelen şâhân-ı Acem herbiri bir 
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eser koyup Uzun Hasan'ın oğlı Sultan Ya'küb dahi Heşt-Bihişt dinmekle unvan 
bulan kasr-ı heşt-eyvan ki heft iklimde şöhret bulmuşdur. Ol bünyäd itmişdir. Bir 
âli müsemmenü’l-adlä‘ kulledir. İçi altün ve láciverdle murassa‘ ve taşı 
murahham musanna* muhaccer revzenler ve müzevvec täklar ve fil-pä sütünlar ve 


päyendänlar itmişlerdir ki revnak-ı Kasr Sedir ve Havernak şikest olur. 


Beyt 
روح الله روح بانیها ليس فى الکاینات ثنیها‎ 


Bu kadar mürür u kürür-ı eyyam ve âvâm ile böyle dil-pezir ve ۰ 
Baharı hazân olmadan mebädisinde bânisi olan pâdişâhın eyyäm-ı devletinde دولة‎ 
الاماکر بسواکنها‎ fehvasinca nice idüği sähib-i mezâk ve ehl-i hâl olana ne mertebede 
mü essir idüği hafi değildir. Şimdiki meşhülr) olan keyfiyyet ve sûreti bulunca her 
bir [31%] hıstı zer-i hâlis ba-sim-i näbla veznde berâber mâl sarf olunmuşdur 6 
räst-bin olanlar inkâr itmez. Mahdüm-ı sami hazret-i Câmi Horäsän’dan ۵ 
giderken bi’l-kasd uğrayup kitab ibsâl ve selâmani kecâve içinde Sultân ۷ 


nämına diyüp getürdükde kasr-ı mezbürun ıträsında bir kaside dimislerdir. 


Nazm 
ایز نه قصرست هماناکه بهشت دکرست‎ 
صفا هشت درست‎ dal که کشاده برخ‎ 
جای آندارد اکرهشت بهشتش خوانند‎ 
Cu چون زهر نقش دروحوروشی جلوه‎ 
شمسهای زراوبهر مقیم حرمش‎ 


هريك ازبهرحوادث شده زرین سرست 


Ve meydân-ı mezbürda säh-zädegän tob ve gevgän oynamak içün hâller 
yaptirmislardir. Alä hälihi mevcüddur. Bir mil yirün iki basında ikiser mil 
peydâdır ve Sultân Hasan ki Uzun Hasan dinmekle ma'rüfdur, Akkoyunlar 
beglerindendir ki, anlara Mülük-ı Bayındır1 derler cümle on neferdir. Müddet-i 
saltanatları on bir sene olmusdur. Babası fevt oldukda biräderi buna kasd itdikde 


Uzun Hasan [31°] tebdil-i süretle kaçup Haleb Çerakise Eli”nde imiş. Bir küşede 
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1۳6118 eyleyüp kirk nefer Kürd ki ol gurbetde yanınca mülâzım idiler. Kömür 
yakup demürcilere satup bir nice rüzgâr bu hal üzere zindeganí iderlerdi. Tâ ki 
biräderi bed-ahläk olmakla äyänı bunı metalibe itmekle gelüp biräderin öldürüp 
istiklâl üzere Diyärbekir’e padişah olup oniki bin askere mâlik olur. İttifâken Şeyh 
Cüneyd Erdebil[i]’de olan tevelliyet emrinde amü-zadesi Şeyh Ca'fer'le niza ‘ları 
olup Şeyh Ca'fer Tebriz padişahı Cihön Säh’a ilticâ ider. Ana iztizhärla tevelliyeti 
kendüye mukarrer itmeğin Şeyh Cüneyd başın alur gurbete düşer. Seyahatle 
gezdüği yirlerde mesäyih-i izam hidmetine irüsüp tahsil-i sülük eyleyüp on iki yıl 
Mekke-i ulyada sug] idúp ulüm-ı zähirde mahir ve fünün-ı ilähiyi kema-hiye bilüp 
oradan gezerek Diyärbekir’e Uzun Hasan”a müläkät eyleyüp Uzun Hasan, Şeyh”in 
hidmet-i şerifinden hazz-ı väfire vasil olup ta ki häherin Seyh’in hubale-i nikähına 
virüp günden güne [32%] Uzun Hasan'ın devleti irtifä‘ bulup Şeyh”e dahi 
muhabbeti mütezayid olur ki, Cihan Säh’ın dahi başın kesüp ancak Diyärbekir ve 
Kürdistän’a hükm iderken Tebriz ve Fars ta Belh”e varınca Uzun Hasan’ın oldi. 
Sifat-1 vukü‘ bu vechiledir ki Uzun Hasan’ın on iki bin ve Cihan Şah”ın altmış bin 
leşkere kudreti yeterdi. Uzun Hasan ädil-i müttâki, Cihan Şâh bi-gayet zâlim-i 
saki idi. Mâbeynlerinde mirâren husümet olmuşdı ve Cihán Säh’ın âdet-i 1 
bu idi ki her gice sabâha dükelü şürb-i şarâb eyleyüp gündüzün asker göçüp 
kendüsi bir leb-i cüybârda ikindiye dükelü mest-i hâb olup yaturdı. İkindin birkaç 
havâs ile sabâ reftâr atlara süvâre olup ordusuna irişüp girü ahşamdan ayşa 
başlardı. Bu üslüb üzere yaturken ale’l-gafle Uzun Hasan basup Cihän Şah”ın iki 
oğluyla başın kesüp varup anın taht-gähın makarr-ı saltanat idüp Sultän 
Mehemmed Han”la ceng itdikden sonra gümdan hastalığa düşüp ol hastalıkdan 
fevt olup oğlı Sultan Ya“küb yerine kemâl ve adl ü dädla Tebriz de pâdişâhlık itdi. 
Garaz ki meydän-ı mezbürda [32°] Cihän Şah”ın Cämi‘-i dil-pezirine hemtä ve 
nazire yapdırmışdur ve Tahmasb ki ana mu “dil iki kümbed-i sebzden bir Cum'a 
mescidi * bina itdirmişdir. Ammá merâtib-i selasenün nisbet-i izâfisi السهی و‎ Gəl 
القمر و اين الجهینا و العمر‎ dir ve Uzun Hasan Cámi “nin azm-i bünyänı ve ittikân-ı 
erkânı cihät-ı kesire ve vücühât-ı vefire ile uli ve kıbâb-ı äsımän-cenäb-ı âli iken 


Cihan Şâh Câmi'nin nezäket-i üslübı ve nezahet-i nümöyiş-mergübı ve hüsnünün 


Metinde “mezked” şeklinde yazılmıştır. 
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metäneti ve resminin metâ'ati imdäd-ı medadla i‘lam ve ifâde-i efväh ile ifhäm 


mümkin değildir. 


Li-müellifihi 
Revnäk-ı Câmi'-i Cihän Şâhi 
Yirlere galdı kubbe-i mähı 
Ya ol iki minär-ı mevzünı 
Kodı hayretde rüb‘-ı meskünı 
Her birisi bülend äväze 


İki gül-destedür ter ü täze 


Nesr 

Amma Rüm'da olan cevami‘e birkaç nev‘le mugâyireti vardır. Biri budur 
ki iki kubbedir. Minber iki kubbenin meyänında bünyäd olmusdur. Hatib 
hutbeden indüši gibi aralıkda bir kapusı vardır ki [33°] andan ilerü kubbeye varup 
mihröba geçüp cum‘a namäzın padişah önünde kılubirür. Zirä önündeki 6 
mahsüs padişah içündür. Ol cihetden ki ol zamända Acem padişahlarında bekä ve 
devletlerinde devâm olmazdı. Muttasıl-ı täife-i fedäviyyeden şemşir ve kardla 
şehid olurlardı. Ol havfdan havas ile bir kubbede kılurlardı ve biri dahi budur ki 
minäre-i cämi‘ ve mesäcidde olmaz medarisde olur zirö evkät-ı hamse medärisde 
eda olunup cevâmi'de ancak cum'a namazi kılunurdı ve meydan-1 mezbürda Emir 
Hän-ı Türkmän’ın bülend kal‘a mönend sarayı vardır ki fi‘l-hakika sevdä-yı 
saltanat ve pâdişâhi ve da'vâ-yı miknet-i şahi ile bünyäd olunmuşdur. Akıbetü’l- 


emr başı dahi ol saröyın sevdasında gitmiştir. 


Beyt 
قصر شدادیکه خشتی نقره و خشتی زرست‎ 
سربسر یولی نمی ازردکه مرکش بردرست‎ 


Nesr 
Şah”ın sarâyı anın yanında bağ-ı İrem [n]isbetinde hár u has ve ankä 


cenbinde muväzen-i pür-meks olımaz. 
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Mesnevi 
شیندمکه روباه روسی بروس‎ 
[33°] 
خودآرای باشد برنك عروس‎ 
سرانجام کایداجل سوی او‎ 
وبال تن او شودموی او‎ 
AUS بدان مونیه قصد خونش‎ 


برسوایی ازسربرونش MİS‏ 


Nesr 
Rästı budur ki ol saräy-ı älem-ärä mülükäne himmet ve memlükäne 


hidmetlerle harabe-i ädemden ma'müre-i vücüda gelmiştir. 


Sıfat-ı Saräy-ı Emir Hän-ı Leng Ez-Oymag-ı Türkmän 
Der-Tü-yı Tebriz ve Ahväl-i Ú 

Evvela hıtta-i stiri bir hisâr-ı vasi" ve metânet-i bünyänı bir hisn-1 men'idir. 
Tamäm bir memleketi idäre eyleyüp bülend reväklar ve mukavves täklar 
yapılmıştır ve mezbür sarây-ı hulled-arâyın içinde bedäyi‘-i pür-sanâyi'den bir 
bağçe-i dilâvizin meyânında çehâr suffenin ortasında bir murabba‘ tülâni hâne 
görinür. İki kapusı olup zikr olunan häne tamäm kirk elli hänei havi olur. Hurdece 
hurdece odacıklar birinden birine birinden birine näfız olur. Anlarun dahi 
kimisinde ikişer ocak [34°] peydä itmisler ve ba:zısı ki zemistänidür, altın hamâm 
fereşi misälinde mücevvef eylemişler, istirähat-ı beden içün siddet-i sermada 
altına bir cüzvice ateş korlar-imiş. Bu zikr olunan hucerát böyle hoş-nümâdır. لیس‎ 
الخبر کالشهود‎ Anın safâ-yı nümöyişi görmeğe vabestedir. Aydırlar ki Emir Han bi- 
gäyet hoş-tab“ ve hoş-mezök kimesne imiş. Nazenin zenler ve semin-beden 
mahbübelere bi-gayet máyil olmağın mezbür olan hacerätın her birinde الصنا‎ Í yal 
تزید النور فی البصر‎ mücibince bir bânü-yı mihr-engiz ve ikişer keniz-i dilâviz var- 
imiş ve anın civärında bağçe-i cennet-nisänın meyänında bir havzı vardır. Çihil 
ender çihil gözdür. Anın dahi meyänında pencah göz çehar tabaka bir refi° kasrı 


vardır. Taşı kasi içi hal ve läciverdle, 
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Nazm 
Olup kasrın içi ve taşı mermer 
Ne mermer yeşim-i 1۵1071 6۲ 
Safadan havzı sim-i nàba benzer 


Tilâlüden suyı sim-âba benzer 


ve säir teklifät ve muhassenätı dänä-pesend ve escär-ı meyve-dar ile İrem-manend 
olup, 
Li-müellifihi 
Sünbüli zülf-i täb-däde gibi 
Süseni tig-1 20-0200 gibi 
Läleler ärız-ı peri-rüyän 
Nesteren sine-i semen-büyän 
Nergisi gesm-i ahuvän-ı Tatar. 
[34°] 
Serv ü ar'ar misâl kämet-bär 
Zenah-ı dilberän gibi elma 
Çehre-i öşıkan gibi ayva 
Bunda bir özge câmi'iyyet var 


Süret-i işıkan ve nükhet-i yür 


Bunca säl u mah näle-i vah ile yapılup fukaränın kedd-i yemin ve arak-ı 
cebini ile tapılup آعطوا الاجیر اجره قبل ان یجف عرقه‎ fermüdesinden gâfil و لا تعمروا‎ 
دورکم بتحریب بیوت المسلمین‎ nehyinden cahil idi. 


Li-müellifihi 
Turresi dudah-ı bive-zenän 
Cesmesi esk-i cesm-i girye-künän 
Kälıb-ı ödemi lebeniyyeleri 


Täklar kamet-i dita kad-ı ân 
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Nesr 
711-1 dest mihnet-perest, pâymâl-i dest-hevân ve hänmänları virän olmağla, 
äbädän olmus iken içinde ne bir gün rü-yı rähat ve ne bir lahza bisät-ı insiräh ve 
inbisätda istirâhat görüp tınâb-ı emeli mıkrâz-ı kazäyla büride ve mürg-i ümmidi 
seng-endäz-ı kaderden peride olup, mazlümların bağrı kanı ve sitem-didelerin 
sirişk-1 revänı seyl-ı demän olup esäs-ı devletin haräb u virän eyledi. Kendüsi 


näm-därlık da'vâsın iderken bi-nisän oldi. 


Kıt‘a 
عليك بالعدل ان ولیت بملکه‎ 
واحذر من الجور فیها غاية الحذر‎ 

[35°] 

فالملك یبقی مع الکفر البهیم ولا 
یبقی مع الجور بدو ولا حضر 
تومرد باش و بیرباخود ان چه بتوانی 
AS‏ دیکرانت بحسرت کداشسند بجای 
که عاقبت خیرآمدکه مردظالم و ماند 


بسیم سوختکان زرنکارکرده سرآی 


Garaz ki, mezbür saräyın cüdrän-ı erba‘asin hasin u rasin yapdurup bir 
mükemmel ma ‘kıl itdirdüp ve birkaç toplar koyup ve sáir âlât-ı kital-1 mükemmel- 
1 müstevfäyla muhkem tedärik görüp Säh Tebriz”e geldikde istikbäl etmeyüp 


kapusın kapayup ve der-i fitnei güşad idüp ve dem-i isyän urup muhälefete 27 


e o o 4 


وور 
zə >‏ 


bande بروج‎ mazmün-ı ibret meknünundan gâfil olup yaturken gördüği gibi Şâh 
saräyına gelüp ebrác ifräcında olan nevbet-hönelerde nasb itdüği dide-bänlar 
ahşam olıcak birer ikişer urganıyla aşağı sarkup birbirimiz evladına hıyänet- 
pesend [35°] olamazuz diyü kaçup varup Şâh-ı güm-räha بالله‎ Lal secde eyleyüp 
bu siyâk üzere her gice ikiyüz üçyüz âdem firâr idüp mücmelen üç dört günde bu 
kadar âdemden sarây içinde beş on ma'düd kalup anlardan dahi nefsine emin 
olmayup yümkin ki beni bağlayup Şâh'a ileteler diyü vehme düşüp bu hâle 


mukärin Tebriz’in ecläf ve eräzili Şâh'a mu ‘avin olup saraya yir yir nakb-endäzlık 
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eyleyüp ve toprak sürüp içerüye iktihám ideceklerine câzim olmağın mısra“: Ja 
درمصحف زد.‎ dia anj kavlince bir eline Kur'ân-ı aziz ve bir eline tig-i hün-riz alup 
tenini üryän ve kefenin gerdenine gerdän idüp bir seher kapusun acdurup Sáh 
işiğine üryân ü giryän revan ü devän oldukda meğer ki Hamza Mirza sikära süvâr 
olup kapudan taşra çıkayürür imiş. Emir Hän-ı leng lengän karsudan içerü girür. 
"Hay Mirzäm, sikär ayağuna geldi derler" Mirzä dahi, "Hay mere kongay arvatlı 
Yezid Mu‘äviye’den kötisin. Sünni sen ol kahpe hahersin ki Säh-ı kereme 
yamanlık idersin. Mere her kim ki Şah”ı sever [36°] bu siyeh rüyun rü-yı siyähına 
tükürsün diyü na“ra urunca yanınca şiköra gitmeğe Tebriz”in ne kadar delükanlısı 
ve levend ve yetimi ve mey-hâre-i pezir-kes ve mâder-âzârı var ise ki ۵ 
olmuşlar idi, bi-yekbâr kimi tükürüp ve kimisi düşnâm iderken Tebrizlü”den 
nicesini cerimeleyüp ve nicesini döğüp çok kimesneyi ki mecrüh-ı şemşir ve 
zulm-i bi-däd itmiş idi. Anlar dahi bu denlü ruhsät bulmak ile Mirza mücerred 
darb-ı lisäna icâzet virmiş iken üzerine hak u häsäk atarak, ترانه بیادمستان آوردن‎ 
Acem”de meşhür meseldir, delüye taş ekdirmek mahalinde isti‘mal olunur andan 
sonra. 
Nazm 
حدیث سنان چون بپایان رسد‎ 


حکایت بدست وکریبان رسد 


Nesr 

Bir ugürdan tas üsürüp heläk iderler. Andan Mirzä dönüp Säh’a varup 
súret-1 vâkı'ayı inhä ider. Şâh ziyâde gäm-näk olup Mirzâ'ya envâ'-i melämetler 
ider ki niçün bunun vehâmet-i âkıbetinden ters-nâk olmadın. Bunun redâet-i 
gâilesi bâhirdir ki anın aşiresi [36°] tä’ife-i Türkmän ki aslda 7800 neferdir. 
Sebeb-i teneffur-ı isyân olur. Katle müstehak olduğı takdirce dahi girü oymağına 
sipâriş idüp yerine müstaidd olan hisävendine katl itdirtmek gerek idi" dir. Frl- 
hakika Säh’ın keläm-ı pür-melâmı rast olup umümen Türkman aşiresi Şâh'a hätır- 
mânde olup bunca bin Kızılbas’dan Tebriz feth olunduğı senede Şâh'a bir nefer 


Kızılbaş yardıma gelmedi. 
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Güftâr Ender Pis Giriften-i Pasa-yı Cihän-güsäy, İtmöm-ı Kal‘a-i 
Cihän-äräy ve Cegünegi-i Ahväl-i Tebriz ve Tebriziyän ve Hareket Kerden-i 
Şer-âyin-i Fitne-i A‘da-y1 Ser-äyin 

AA yas çün ki kal‘anin ihtitámina miyön-bend-i himmet-ercümend‏ الله 
olunmağla bir haftanın içinde bir ädem kametince bina kendüyi gösterdi. Ahşam‏ 
üzere cösüs geldi. Hamza Mfrzə on bin mikdarı bi-mikdärla mu“asker-i hümöyüna‏ 
gelüp dimâğına sevda-yı beyhüde ve hayâl-i muhâl düşmek ile leşker-i hümöyün-ı‏ 
rüz-efzüna şebihün itmek sevdasında olduğun inhä itmeğin sahib-i devlet-i bidär-‏ 
dil, dil-i bidârla çeşm-i devlet gibi şeb-zendedâr olup meş'aleler yakdurup ve‏ 
mehterän alem-i [37°] nevbet çalup sabaha değin ceste ceste ra“d-endazlar sihäb-‏ 
iltihâb topları tercimi şeyâtin-recim içün häzırladıklarına vâkıf olmağın tevakkuf‏ 
eylediler. Ol şeb hareket-i bi-fä’ideye äkdäm-ı ikdämı özürde itmediler. Çün sabah‏ 
vefkinca sahib-i sa“adet-i müşteri-tal'at ve Behram savletin‏ ان اصحاب الدول ملهمون 
zamir-i müstenirleri ki mücellä-yı suver-i gubät-estär-ı sipihr-i bükalemün ve‏ 
mecrä-yı cedâvil-i vâridât-ı etvâr-ı gerdündur. Eşkâl-i nevä’ib-i pür-iskäl bu‏ 
vechile yüz göstermeğin emr-i âli şeref-nefâza peyveste oldı ki â'yân-ı leşker‏ 
süvâre olup, ordu-yı hümâyünun etraf ve pirâmünun gülgeşt ü taväf eyliyeler.‏ 
Derhäl leşker-i zafer-intimä ber-muceb-i fermüde-i amel-nümä olup, otak-ı‏ 
äsımän-täk önüne süreyyä-vifäk cem: olup hazret-i Paşa-yı hızır-likä hasmet-i‏ 
hurşid-beköyla mu “asker-i hümöyünun Gazvin”den yana düşen yerinde inän-kes‏ 
olup zuhrü’l-elbäb reisü’l-küttäb Hamza Çelebi dâmet riyäsetuhu [37°] kemâ‏ 
isäbet firäsetuhu hazretleri ki re’y-i isäbet-giräyları hangäm-ı tasarruf-ı tedbirde‏ 
nümüne-i levh-i takdirdir, kendülerün hıdmet-i hursid-hasiyyetleri ile miibahi olan‏ 
ehl-i silah-sipahi ile Senb-i Gäzän Han cönibine çekilen darb-zenlerin dehenesi ki‏ 
revm-i Rüm tarafına düşer oraya muhafazat içün irsäl buyurdılar. Berü tarafda‏ 
leşker küşiş ü küşişde iken ez-nägäh sürh-ser-i rü-siyäh asker-i ercümende zarar u‏ 
sen dahi‏ الرای السدید انفذ من سیف gezend irüşdürmek kasdında olurlar ise za‏ 
۰ نا 111 nihadında nihäde ve mádinda ämäde olan kuvveti fi‘ile getüresin‏ 
Re”is Efendi dahi hasbe”1-me”mür mahall-i me” müra gittikleri gibi ange karavul‏ 
gelüp tamömet-ı fezäy gezdük yetmiş seksen mikdarı Kızılbaş-ı din-teräs gördük‏ 


artık nesne görmedik diyü haber getürdiler. Hazret-i Paşa-yı giti-güsä ki mi'mâr-ı 
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mebâni-i ma'ârik ve üstäd-ı kârhâne-i mukâtil-i mehälikdirler, buyurdilar ki 
görinürden görünmez çok yümkin ki kemin-gähda lesker nigäh itmis olalar. 
اشد مخافات الاعادی یوم الجدل‎ 
[38°] 
اخفاهم فى المكيدة و اخباهم فى الحيل‎ 


Nazm 


می نبینی AS‏ میشود اکثر آتش اندر نهان خاکستر 


Bundan sonra rü-yı dil-cüyları ki gülzär-ı behcet ü cemäl ve mecrä-yı 
cedävil-i hüsn ü kemäldir. Lesker-i ikbäl-rehbere mukäbil tutup kän-ı cevähir- 
cegän-ı zebänlarından böyle läli-fesän oldılar: “Gazi kardaslar ve mücähid 


yoldäslar, 


Li-müellifihi 
Kim adüvvügünüz yoš ola siz varolun 


Hem iki älemde berhürdär olun 


Nesr 

Subh-ı sadık gibi yüz ve göz aš ve amel-i sälih gibi isinüz sag olsun. Hak 
Te‘älä bunun gibi feth-i nämdär ve bunceleyin nämberdär-ı firüzi müyesser ve 
1071 eyledi ki hiçbir sahib-kırän-ı cihängirin penge-i kahrı anın giribän-ı teshirine 
vusül ve hergez bir sahib-i ikbälin çengâl-i arzüsı anın dämän-ı vusülüne husul 
bulmuş değildir. Bu feth-i nämdärın sadâ-yı seyyärı cem'i dar u diyärı memlü 
eyleyüp Erzurüm ve magrib-zemin hitta-i Hıta ve Maçin ve Cin’de säyi‘ arsa-i 
asrda zäyi‘ olmuşdur. Diyär-ı Rüm'da İstânbül ve arz-ı Südän’da Mısır ve zemin-i 
Siyüh”da Delli Hıtäy’da Hanbälig hák-1 efrencde [38°] Rümetü’l-Kübrä İrân'da 
Tebriz ümmü’l-biläd ve büldän âlem-nihâddandır. Bunların herbirine şehir 
dinmek hatä belki herbiri birer müstakil dünyadır. Belde-i fahire Tebriz-i dil-äviz 
âmire-i Zübeyde Hatun tarh-ı ta“mir uralı bu sale nusret-fäl-i feth ki 993”dür, 697 
senedir ki ne birgün riyäz-ı selsebil hıyäzına tünd-bäd-ı nevaib-eser eser ve ne bir 


zaman hıyâbânı Firdevs sänına pâ-yı hadesändan güzer olmuşdur. Kütüb-i 
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tevärihde mu‘ayyen ve esfär-ı esmörda mübeyyendir ki cihän-ı köhne-bünyända 
üc kerre tüfän olmusdur. Biri tüfän-ı äbdır ki, abü’l-erväh ädem-i säni Nüh- 
neciyyulläh ahdinde vukü‘ bulup, biri tüfän-ı rihdir ki hazret-i Hüd Nebi asrında 
vucüd bulmusdur. Biri tüfän-ı seyf-i ser-tizdir ki, rüzgär-ı Cengiz’de olmusdur. 
Cümle cihän haräb u virän olmuşken Tebriz haröbiden haläs olmuşdur. Bu kadar 
havâkin-i izim ve bunca selâtin-i Süreyyâ-nizâm dest-res bulmaduğuna siz fâ'iz 
oldunuz. الحمد لله علی تجدد جدواه هذا من عندالله‎ Hemán şimdiden gerü meräki-i gurüra 
urüc-ı divâneliği koyup zincirden hurüc itmesin zinhar elf zinhär ki Kızılbas’ın 


av“avına bakmıyasız [39°] top altından taşra çıkmayasız. 


Nazm 
بدکیرست مارینم کشته‎ AS بترس ازکینه دارینم کشته‎ 


من ترك حزمه اعان خصمه 


Nazm 
CAL به اندیشه بایدسوی خصم‎ 
ALLA که نيرنك ایام نتوان‎ 
مباداکه دشمن کمین آورد‎ 
فلك نیز بربخت کین آورد‎ 
همیدون اکر تن بمردن دهیم‎ 


ازان به که فرصت بدشمن دهیم 


Nesr 
Bu siyäk üzere enfäs-ı ıtr-amiz, anber-i feväyih birle envä‘-i dänä-pesend 


nasöyih buyurdılar. Amma çe süd ki 


Nazm 
خدا کشتی انجاکه خواهد برد‎ 


وکرناخدا جامه بر تن درد 
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mücebince, hikmet-i bä-ibret dâd ez-bi-zınnet hasenet-i‏ اذا حلت المقادیر ضلت التقادیر 
masäyibe ve izziyet-i neväyibenin mebde”-i ezelden müntehä-i ebede varınca emri‏ 
bunun üzerine cari ve fermân-ı väcibü’l-kabüli böyle sari olmuşdur ki‏ 

یتبین الاشیاء باضدادها و تتعين الامور باندادها 
mücibiyle safä-yı rüz-ı pirüz, cefä-yı seb-i zulmet-endüzla derhem ve rähat-ı‏ ]39°[ 
täbistän ve täb-ı bağ bostän mihnet-i sermä ve cevr-i zemistän bähem ola.‏ 


الحرب اخذ و معطی والمحارب قد يصيب و یخطی. و لو كانت المشاجرة شجرا ما yalı‏ الا ضجرا 


Nazm 


چنین است آیین دنیای پست که فیروزی بارآورده که شکست 


Bu terci'in bendi ve bu pis-revin ser-bendi budur ki sälifü’t-ta‘rif ve 
säbıkü’t-tavsif vezir-i kazö-tedbir ve kadr-i kadir Sinan Paşa nazzarallahu min 
meni yahşa ve Diyärbekir beğlerbeğisi Mehemmed Paşa ve ümerä-yı mülk-ârâdan 
bir mikdär leşker eski Tebriz nam cäyda saf-äräy olup dururken iki bin 7 
Kızılbaş-ı bi-din-i hile-güzin ve Tebriz”ün ecläf-ı dün ve nekbetyän-ı zebünı ile 
pes-i giriveden nümâyân olurlar. Leşker-i İslâm'a karşu yürüyüp cümle-i hizân 
hamle-i hizän itdiklerin gördükleri gibi atı yegin sebük-bar ve bi-temkin haräb-ı 
şarâb-ı cevâni ve zebün-ı kuvvet-i unfvâni olan hevâ hem-destleri ve sefehr ü 
veleh hem-leştleri ester-i güsiste-mehar gibi bilâ-tereddi ve bi-ihtiyar bi-yekbär at 


bırakdılar. 


Li-müellifihi 
[40°] 


Las‏ ماندش صبروارام وهال اکر تشنه می یا بدآب زلال. 


Mümö-ileyh Mehemmed Paşa vezir-i nasihat-pezire böyle haber 
gönderirler ki, bu Kızılbaş-ı hile-maâşa ziyâde hatakárlik itdiler. La-reybe-fih ki 
bu girivenin ardı bi-adedi’l-kiläb ve’l-henäzir Kızılbaş-ı ilhâd-pezirle memlüdur. 
Şimdicek bağteten inhizäm-ı ca‘li gösterüp tamam bunları nâ-kâm käm-ı peleng 
ve dehän-ı nehenge çekerler. Yâ bu emrde teemmül ü direng ve yähüd fesh-i 


niyyet-i azimet-i ceng itmek gerekdir derler. 
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من السعادة و السلامة, تدبیر خزی الندامة, قبل چلول الغرامة 
Vezir-i azim adimü’n-nazir hazretleri dahi böyle ceväb-ı hikmet-nisäb‏ 
gönderdiler.‏ 
Je‏ الداء. و یحکم بالدواء. و ليس عليه ان يخلق الشفا. ولا ان يحارب بالقضا 


Nazm 


زبدها نبایدت پرهیز کرد چو پیش آیدت روزکارنبرد 


Eğer ben bunları ta'âkib ve imdadda tevâni idecek olursam âkıbet-i kâr 
pes-i perde-i gayb ü istitârdadır. Ya feth ü firüzi müyesser ü rüzi ola. Ben anların 
zebân-i levm ü melâmet ve serzenişlerinden emn ü selâmet bulamam [40°] ve eğer 


gazve-i Uhüd gibi vâkı'a-i hâile inhizämdır. 


Misra‘ 
ازدست دوست هر چه ستانی شکر بود‎ 


Ol dahi bi-irâdetillâhi ۲6۰212 emr-i mesnündur. 


Arabiyye 
عار على الفتی اذا عرفت منه الشجاعة بالامس‎ a gall لیس الفرار‎ 


بیرون شدن j‏ معرکه بی aaj‏ عار ماست Kabil-i muhälätdandır ki‏ 


Nazm 
که ننك آیدم رفتن از پیش تیر‎ 


که یاران بچنکال دشمن اسیر 


Henüz faysal u encäm bulmadan Kızılbas-ı küfr-fäs-ı bi-sükühun gürüh-ı 
mekrühı pes-i giriveden izdihäm cahim gibi leşker-i asime serin üzerine onyedi 


bin neferden ziyade ebälis-i mercüm galebe ve hücüm eyleyüp. 


Nazm 


پریشان شود کل بباد سحر نه هیزم که انشکافدش جزبتر 


Nesr 
Lesker-i nusret-ayin-i zafer-nişân zülf-i hüvbain ve cem"iyyet-i hâtır-ı 


äsıkän gibi perisän oldılar. 


Kit‘a 
بجنك لشکرت این باراکه شکست شدند‎ 
ازان شکست بیفزودشان محل و هنر‎ 
اکر چه زیورکوش است تادرست بود‎ 
جلای دیده بود چون شکست لولای تر‎ 
اللهم انصر انصار المؤمنين‎ 
[41%] 
و اعن على اعوان الموحدین. و دمر اعدا دولة الزاهرة, و اهلك شملهم فى الاناء الخفية و الظاهرة. ما‎ 
شوش طرر الریاحین. و اصداغ اشجار البساتین. بيد انفاس الریاح. و ما ضحك من بکاء الغمام المدرار.‎ 


مباسم الورد و ثغور الاقاح. مرحوم و مغفور له المکرم بغفران الله ذى المنن؛ 


Mahmüdi Hasan Big ki yirmialti kerre tig-i ebdârla düşmen-i häksärın ocağına 
sular koymusdur, yanında olan asäyir-i şecâ'at-şa'âyirinden nice be-näm 
mirzâyân-ı bihişt-makâm ile däd-ı merdî ve merdânegi gösterüp کالذیابفالشیاب‎ gelle- 
i gusfende gürg-i zürmend gibi koyulup siräne savletler ve şemşirâne sarämetler 
gösterüp tâ ki sa'âdet-i şehâdet ile mükerrem ve mu‘azzez ve tiraz-1 hil‘at-ı ferädis 
ile mutarraz oldılar ve Urmi häkimi imäret-i 4m ve matbah-ı erämil ü eytäm, 
hátem-1 sani ve takaddür-i sitem-i zabilistâni Hâlid Big hulled-i mekani ki hüsn-i 
hulkı nesim-i nev-bahärıyla gayret-i da'vâ-yı müsäbakat ve dest-cüdı Mısır 
mürüvvetin cebinine Nil-i hacälet cekerdi. 
الباقی معارفه فى صحایف الادوار المرسوم مکارمه فى اوراق الفلك الدوار عليه الرحمة و الکرامة ما دار‎ 
سماء الاثر وما وقف سقف مائر.‎ 
Nazm 
141”) 
ای صبا کر بکذری باخارپردوماردین‎ 
پرسندت زشفقت صادرین واردین.‎ Aus 
حال خالد بيك که بد برروی دولت خالدین‎ 
داخل باکروه فادخلوها خالدین.‎ ALİS 
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Nesr 
Ve ma'ârif-i leskerden sipahi oğlanları kâtibi Mehemmed Çelebi ve divân-ı âli 
kätiblerinden Abdu’r-rahmän Efendi ve yeniçerilikden zuhür bulmus ordu-yı 
hümâyün näzırı Yahya sübäsının ki şecâ'ati meşhür idi, birbirinin üzerine sekizin 
derekät-ı düzaha revan dokuzuncida derecät-ı na'im-revân olur. Muhassal bir 
ceng-i cân-sitân oldı ki beyänı makdür-ı kalem-i meksürü’l-lisän olmaz ve her ne 


dükelü mübälaga olunsa beyän-ı vâkı'a vusül bulmaz. 


Nazm 
کمان همچوایروی جانان شده زهر کوشه غارتکرجان شده‎ 
منفعل چوبالا بلندان بی رحم دل‎ la jai ته از قتل کس‎ 
کلکون همه چودلهای عشاق پرخون همه‎ ALİS کله خودها‎ 
دودریای لشکربرامد زجای توکفتی زمین اندرآمد بپای‎ 
زجنس نشدیکدم ارامکیر چوسیمای دردست مفلوج پیر‎ 


Zikr-i Daire-i Devran ve Hadise-i Hädesän ki Der-tezâ“iyf-i İn Ähväl-i 
Rüy-nümüd ve Beyan [42°] Beyän-ı Vaki‘a-i Hä’ile-i Katl-i Am ve Küste 
Şüden-i Aväm-ı Hemçün-ı Hevamm 

Yukarda zikr olunmusdı ki, kal‘a bina olunan sähib-äbäd nám meydändan 
ordu-yı hümäyüna gelince räh-ı güzärda väki‘ olan esväk-ı muhterifätda Tebriz’ün 
ne kadar bezzäz ve tabbäh ve meyve-furüs ve bakkalı ve kassäbı varsa dükkänında 
ve ser-küçe ve suffelerde oturup väridin ve sädırine buğra ve kabüli piläv tabh 
eyleyüp ve meyve-i husk satup ve ba'zı ökmişe ve tefârik harid ve fürüht iderlerdi 
ve mu'asker-i hümâyün arasında hokka-bäz ve perrende ve kıssa-hânlık ve huffaz- 
1 sirin-elfäz ashâb-ı devletin hıyâm-ı rif“at-me“ab-ı âsımân cänibinde tilävet-i 
aväsir ve ihräb iderlerdi. Mezbür olan sähib-äbädın meyänında bir cisr binä 
olunmusdur. Bir pir-i nüräni-manzar rühäni-muhayyer, surüs-simä hüs-intimä 
sabihü’l-cemäl fasihü’l-makäl hired gibi dil-pesend ve tedbir-i säib misâli 
ercümend-i ziyy-i muvahhidin ve simä-yı sälihinde kämet bä-istikämetle kıyam 
gösterüp üç kerre felek-i devvär gibi deverän eyleyüp her döndükçe Tebrizlü’ye 
katl-1 im diyü edä-yı särih ve sadä-yı sahihle sehka urup cân gibi gözden nihän ve 


leb-ı dilirân manendi nä-peydä ve pinhän olduğı gibi guzät-ı hün-fesän bir 


uğürdan [42°] السوقیه هم الکلاب السلوقیه‎ ta Tifinde dâhil olan härici meşreb-i Räfızi 
mezhebe belä-yı nâgehâni ve kazä-yı âsımâni ve azâb-ı nâzil ve ukäb-ı hail gibi 
irişüp bir dakika-i ayine ve bir feyne-i dâyinede nice bin re‘äyä-yı kızılbaş-ı kibr- 


ma'âş-ı şer'-terâş şer'le teröş olundu. 


Rubâ“i 
تقدیر باب تیغ نا پا کی چند آتش درزدبجان بی باکی چند‎ 
قهرتندباری بوزید برچید زروی خاك خاشا کی چند‎ alle از‎ 


Endek zamanda belki bir anda ve müddet-i künde kane lem yekün oldilar. 
aal بظلام‎ dı, وما‎ 
Ruba‘i 
نی که طلسم کیمیا میشکنی‎ 
هردم کهر بیش بها میشکنی‎ 
کس نیست که استاد جهانرا لوعیه‎ 


کزبهرچه بستی و چرا میشکنی 


Kutelânın adedinde ba:zı ehl-i tahmin yirmibine yakındır derler. Şöyle ki, 
Cihân Şâh Câmi'i'nden meydan ki tahtü’l-kal‘asıdır, ikibin nefer Acem küşte-i 
âteş-i şemşir-i ecim olunmuş bulunmuşdur. لا وکس ولا شطط‎ Zevâyâ-yı esvâk ve 
habäyä-yı âfâkda olan mürdegänı bu kıyâs ve tahmin väki‘ü’l-akrebü ile’t-tahkik 
ile on iki bine karâr virilmişdir. Devâzdeh imâm aşkına bu el-acib hikâye budur ki 
her maktülün şalvârında birer Ebü Müslimi bıçak bulundı ki bu yirlerde ana 
vârsâğı derler, herbirisi tiz-i ateş-riz erzen-rübâ ve härä-güzär ve ähen-teräs [43°] 
ba'zı dillerün takriri böyle oldı ki, Tebrizlü Şâh'la haberleşmişler. Biz ordı içinde 
şu'bede-bâzlık iderken siz evvelâ yapuya meşgül olanları katl eylen ve bâzârlarda 
ve yollarda olanları sükiler ve bâzâriler öldürsünler. Bu fetret arasında biz de bir 
uğürdan kılıc koyalum ve Osmänlu’yı katl-i âm eyliyelüm diyü niyyet iderler. 
Ammâ bu devlet-i garrâ ve bu saltanat-ı sinâ-ı Cihân-ârâ gubâr-ı fitne ü nikâr 
hâşiye-i bisát-1 celälet ve vakärına irişmekden refi‘ ve seng-endâz-ı kazâ vü kader 


bir gâh ve mederin düşürmekden meni'dir. 
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Nazm 
رسنك حادثه برج سپهررا چه خلل‎ 


ز باد نانبه شمع ستاره را چه OLS‏ 


Cün häl bu minvál üzere oldi. 


Arabiyye 
قد وصل الحق الى اهله اذ رجع العهد الى مهله‎ 


Bu hakir-i kise-i kesirü’l-evzär ve kalilü’l-äsärın hired-i hurdının hüccet-i 
damga ve temessükät-ı bäligası budur ki, Tebrizlü’ye katl-ı im olmağa Pasa’nın 
rızâsı yoğidi ve sa'âdetlü pädisäh-ı cihân-penâhın dahi fermän-ı hümäyün-ı ile 
cart olmamışdı. Mahzä padişahın kuvve-i kähiresi idi ki zuhür buldi. Çün ki, öl 
ply من‎ 145 şə all oz ül 143”) nişân-ı giti-güsäsıyla Tebriz”i kahr-ı Yezdâni dähil-i 
muhäres-i Osmäni buyurdi. Kabil-i muhälätdan idi ki nush u pendle sünnet ve 
sünniyyeti rafz-ı merfüz üzere takdim ideler. اقرا‎ ¿gia فهم لا‎ ab Ad al al agi all 
ضعیف السیاسته‎ Al A mücibince çük böyle kahrla helâk ve usat u bugat agaşte-i hün 
ve hak itmeyince re'âyâ gerden nihäde ve çük bunceleyin haräb u virän 
kalmayınca Kızılbaş-ı din-düde merfü‘ü’t-tam‘ ve örzüdan sâde olmazlardı. Zirâ 
Sultân Selim-i kahhar Mısır Kähire’yi feth itdikde yedi kerre emän-ı Osmâni nidâ 
itdirdi. Asla müfid olmayup kelle-i istikbärı kulle-i temerrüdden izhär itmekden 
hält olmadılar. El-kissa: İki gün kemäl-i zucret ve nihäyet-i mihnet birle yapuya 
çalışulup kal'anın kapusı asulup ebrác ve säir mâ-yahtacı tekmil olundı. Üçünci 
günde mevâşi [ü] devâb bi-alef ve bi-cevlikden bi-tâkat u tâb kalup merhüm 


Necati Beğ”in feni ol yár-1 mihribân arpa sayruya sıhhat ata cân arpa. 


Nesr 
Tamâm-ı haseb-i hâlimiz olmuşdı. İstânbül kilesi arpa bin akçeye 
satulurdı. Bu değil ki her murad eyliyen kadr-i istifa bulabile. Hâşâ fe-hâşâ meta‘- 
1 düzd-dide gibi ve arüsun perde-neşin mânendi görünmeyüp [44°] ba'zı buhalâ 
mevtini hayâtı üzerine tercih idüp atının ve kendinin boğazından ve cânından 


kesüp kilesini biner akçeye fürüht iderlerdi. 
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Dördüncü gün برضی الاسد بالجیف‎ Esa kavlince at ve deve etin yimeğe 


mutasaddi oldilar. 


Li-müellifihi 
Averd şemşir-i cü: cânlara zahm ferhatü’l-kalb inde ekli’l-lahm. Gallede 
çün baha ziyade olur. Yimeğe istihä ziyade olur. Vakt-i zuhrda Kızılbaş mu ‘asker- 
i hümöyünun muhäzätında nefir-i im itdirdüp dağ ve taş cümle Kızılbaş olduğı 
göründüğinleyin beğlerbeğiler ve beğler atlanup من اتانی یمشی اتیته هرولة‎ diyü, karsu 
durup beyne’l-ferikayn bir ceng-i cän-sitän ve bir harb-i cihân-dâstân oldı ki 
semak-ı rämih nizesin ve sa‘d-1 zabih tig-i hün-rizesin elinden düşürdi. Zühre’nin 


zehresi âb ve Merrih”in rühı pür-tâb oldı. تعانقت الخناجر بالاعناق والخناجر‎ 


Beyt 
Tigler can almağla tir ile yoldäs oldilar 
Sinelerde kan yalasdılar karındaş oldılar 
تطایرت الاغمام من تطاير السهام‎ 


Nazm 
کوس برخاست شد قلب وجناح هردوصف راست‎ əb افغان‎ 
هرسودم نای های زرین افروخته کشت آتش کین‎ 

[44°] 

کرسرازغم سرورآن لشکر میزدید ریغ دست برسر 
سنج ازغم اهل ننك وناموس برهم زده دست و خرده افسوس 
درکرد سياه شعلهء تيغ رخشنده بسان برق درمیغ 
تقامت الحرب على ساقها و بلغت كل نفس الى مساقها 


Ta ki hüsrev-i häver-mekän siperin bırakdı ve hûrşîd-i cihän-täb tig-i ates- 
iltihäb zätü’l-eznäbın kirab-1 şübhe takdı. Rü-yı zür-kär çehre-i hinduván mânendi 
siyah ve baht-ı siyäh-ı Kızılbasän gibi tebah oldı. 

حتی تسبی العداؤ و العضا و ترك الغداق و العشا 


72 


Erenler şeh-bâzı Mehemmed Paşa-yı magäzi 01۷-1 pülad-vend gibi bäzü-yı 
ahen-gedäz-ı nirü-mendin üryan pelârın ( پلارك‎ ) ates-fesän ve berend-aver-i kazâ- 
yâverin eline alup bir na'ra-i cân-sitân urdı ki şirân-ı ma'ârik rubäh-ı hile-söz gibi 
süde-i dendän-ı semsir ve kimini fersüde-i dendäne-i erre tedmir eyleyüp aläyların 
dağudup bir bahadırlık eyledi ki Kızılbaş-ı nä-hisän bi-ihtiyar istihsän itmişdir. 
Akıbet orduya gelüp mülaki olacağı zamända bir aläy Kızılbaş arkuru geçerken at 
biragup bir mel“ünun çehre-i nuhüset-behresine bir nize [45%] urup kemâl-i 
kuvvetinden kendüleri dahi häne-i zinden çıkup ödemleri at çekdiler. Birden 
üzengi çelmeden ziyâde sıçramağla eğerün öte yanına düşüp gerü atına binmek 
müyesser olmayup bir gürüh-ı Kızılbaş-ı mekrüh leşker önünden ardlarına 
bakarak kaçup gelürken merhümun ansuzdan üzerlerine uğrayup cümle âdemleri 
kendüden ve kendüsi rahş-ı rahşânından ayrılur. Derdâ ve firkatâ ve hayfâ ki ol 
aftâb-ı ruhsâre, hürşid-i yek-süvâre gibi yalnız kalup hatvât-ı kâmile ile yirmi 
hatve yir kalmış değildi ki zincire gireydi. Diyarbekir çavuşlarından Şeref Çavuş 
nâm bir nâ-halef-i bi-şerefin gedüği ba'zı fesâdâtı zuhür itmekle ahere tevcih 
buyurulmuşdı. Fursat düşürüp, “Hay şâhı seven gäziler, bu dermânsız Yezid 
Diyarbekir paşasıdır, dönün” diyince bir gürüh üzerine döndiği gibi merhümun 
üzerine kılıc havâle idüp merhüm dahi mel'ün-ı bi-din hem-çeşm-i iblis-i la'in 
bed-baht-ı mezbüra bir kılıc urur. Kılıcının belciğin ve dest-i meşümunun bir 
barmağın götürüp orada bâlâ-yı hoş-nümâsından bir veceb yerin be-nâ-vâcib cüdâ 
itdiler. Hümä-yı rüh-ı bâhirü'l-fütühı bu häkdan pür-nijendi arama pesend 
itmeyüp tengna-y1 [45°] kafes süfliden hurüc ve aşiyân-ı â'lâ ve äsımän-ı bäläya 


urüc eyleyüp, 


Li-müellifihi 
Uçdı bülbül gibi bu gülsenden 
Dosta irdi gam düşmenden 
Pâye-i izz-i şehâdet buldi 
Maye-i kadr u sa'âdet buldi 
Sühedä leskerine sah olsun 


Mazhar-ı mağfiretullah olsun 
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Alem-i ünsde divän etsün 
Gülsen-i Kuds’de cevelän etsün 
Sühedä hayline serdär olsun 
Vásil-1 devlet-i didâr olsun 


Cennet-i Adn ola me’vä vü makäm 


ما یکی المزن و حن حمام 
بحق عید و بقدر رمضان 
الذي آنزل فيه الفرآن 


Arabiyye 
ولا عار للاشراف ان ظفرت بهم‎ 
كلاب الاعادی من فصیح و اعجم‎ 
فحربة وحشی سقت حمزة الردی‎ 
و حتف علی من حسام ابن ملجم‎ 
1467 
Nesr 
Ve Murad Paşa ziyäde siläh-sor olup dört beş Kızılbaş”ı kendüsi katl 
itmeğin gerü mu “tad-ı me”lüfesi üzere birisini nizesi altına alup korken Yüsüf-ı 
Mısıri gibi bir çâha düşüp bir yehüdiden hâsıl olmuş ya ni müslümöndan yehûdî 
olmuş veledü’z-zinä ki kendü iç oğlanlarından kafädär-ı nä-vefädärimis. 
Kızılbaşlar”a haber virmeğin çıkarup säha iletdiler. Säh külli-neväht eyleyüp 
Mehemmed Pasa nin başın al täfteye sardırup bir semin tebside karsusuna 
kodurup cism-i latifin buldurup tahayyur ve tatayyub itdirdüp define gibi defn 
itdirmişdir. 
شکر الله جهاده و جهده و نور بالمغفرة لحده‎ 


Seref-i bed-bahtın boynun urdurmusdur. 


Nazm 
نه دانست مخدوم خود را سپاس‎ 


مرا هم نداند ز روی قیاس 
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dimisdir. Bu cengde Bursa beši Cerkes Mustafä Beš ki, kemál-i adäletle emäret 
idüp emir-i sâyis idi ve Feke ili beği Hasan Big ki bi-gäyet zâlim ve bi-bäk re'âyâ- 


azar ve nâ-hüdâ-ters idi, düsdiler. 


Li-müellifihi 
Sana ve bana yoğiken zararı 


İbret alsun bu hälden insän 


146”) Zulm ve adl ile zemm ve medh olunur, cevr-i Haccäc ve adl-i Nüsirevän. 


Güftar 
بخشای و پریشانی سپاه چون زلف خوبان‎ Ú کشای چون چشم خوبان‎ alle دربیماری حضرت پاشای‎ 
DNS مسکین‎ 
Nesr 

Bu ahvälin hilälinde serdär-ı äsımän-iktidär mesmüm-ı semüm-ı hemüm 

ve mahmüm-ı umüm-ı gumüm olup ahter-i sıhhati ihtiräka ve mäh-täb-ı rähatı 
mahaka varup, cism-i latifi dil-i ussäk-ı ciger-här gibi zör ve beden-i nahifi çeşm-i 
hübän misali bimär olup, صولبه فلي‎ y die رأي العليل‎ müeddâsınca tedbir-i 
memleketden färig ve melül belki tedbir-i memleket yedine mesgül olup anın dahi 
mizäc-ı sakâmet-imtizâcı pezirende-i iläc olmaduğun bilüp ser ve sidre hırâm ve 


simsäd-ı tübâ-kıyâmı gül-zär-ı vücüd ve gemen-zär-ı şühüdda cilve-kär olalı. 


Arabiyye 
السیف و الخنجر ریحاننا‎ 
اف على الثرجس والاس‎ 
شرابنا من دم اعدائنا‎ 
و کاسها جمجمة الرأس‎ 
قد استقرت الروایات‎ 
من رواة الثقات‎ 


[47°] Peder-i âli-güheri Özdemür Paşa Habeş ve Yemen fütühatında müsärü’n- 


ileyh hazretleri henüz dört beş yaşında iken bir ihräma sarup läläları kucağında 
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temâşâ ider imiş. Bu kadar a'mâr-ı girâmi ve sinn-i sämilerin derüp hurüba ۴ 
buyurup Habeş ve Yemen ve Sudän ve Magöribe”de muhale karib ösör u medär 
akıldan ba “id esmär ezhár eyleyüp. Cümleden mutahhar nám mütegallibenin levs-i 
tasallutıyla arz-ı Yemen menceläb oldukda mukaddimetü”l-ceyş olup beşbin nefer 
âdemle kirk merhale leşkerden ilerü yürüyüp seksen bin Arab-ı zäg-nesebi tu “me-i 
ukab-ı tig-i ikab eylüyerek Ta‘z Kal‘ası'nı muhasara kilup beşbin ädemle kendüsi 
iç hisârı kuşadup Mar'aş'da oturup ve Mar‘as’da kendüsini mür u melahdan efzün 
belki bi-aded-i katrati'l-gubâr ve bi-adâd-ı kataräti’l-emtär A'râb genci mar ve 
gülistâni hár gibi devvar oldilar. Ve säniyen Şirvan zemin feth olunduğı zamánda 
muhafazasına kalmağa kimesnede yârâ yoğiken tây'ân ihtiyâr eyleyüp kalmasını 
fi’l-hakika İskender'in zulmete iftihám etmesiyle berâber add iderler. Sâlisen, 
Demür Kapu gibi bender-i näm-därı dâhil-i muhares-i Osmâniyye'den [47°] 
kılması hadd-i imkândan hâricdir zirâ ki andan mehib andan düşvâr andan hasin u 
rasin meni" ü metin bir kal‘a olmaz. Hazret-i Ömer radıyallâhu anhuyı sâhib-kırân 
addeyleyenler derbende mâlik olmasın illet ittihâz iderler. Zirâ anlarun zamânında 
İslâm, Demür Kapu'dan deşte yüz fersâh içerü girmişdir. Mücmelen ol hazretin 
aktär-ı cihânda mukaddime-i iştihârı ve fátiha-i i‘tibärı olmuşdur. İstânbül'a mâlik 
olan mâlik-i bahr u berr olup kadimden Yemen ve Habeş, İstânbül'a zabt oluna 
gelüp İstânbül'a mâlik olana mälikü’l-berr ve”1l-bahr derler. 178 derbende dahi 
mâlik olana sâhibü'l-berr ve’l-bahr dinür. Zirâ Bahr-ı Kulzüm ve Dest-i Hazez ve 
püşt-i Küh-ı Şirvânât ve İrân'a tasarruf idegelmişlerdir. Ecell-i acâib hälıkü’l- 
halayikdan iki azim, azimü'l-İtibâr nesne vardır ki esbäh ve nazâyirile 
münâsebetümmâ ve müşâkele-i izâfiye bulunmaz. Biri Deşt-i Kıpçak ve biri Küh- 
1 Elbürz. 

Bu dest ol deştdir ki Timür-ı Leng derbendden geçüp Toktamış Hän’a 
merâhil-i medide ile altı ay şebân-rüz gitdi. Yukarda gök aşağıda yirden gayri 
deyyâr görmediler. Bir yumurta mütevâri olacak tell ve küh-särı olmayup [48°] 
râst ve hemvâr sahârâ ve feyâfidir. Akâsisinde Armayetü'r-Rus derler bir belde 
vardır ki, iklim-i sâbi'dendir. Tül-i neharında yetmişbir gün yatsu namâzı sâkıt 
olur. Akâsi-i gasak-ı leyl mebâdi şafak-ı nehâr olduğı-çün ahşam olduğı gibi 


sabâh olur. 
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Küh-ı Elbürz dahi böyledir. İstânbül havalisinde ağaç denizi ve Geyve’den 
çıkup gitdikce mürtefi‘ olup tamöm-ı derbende varduğı yirde erre ile büride olmuş 
gibi habit olup, kal'a-i Derbend anın sühlaösında vâki'dir. Bu azamet ile ana 
manend küh Demävend ve kulle-i Habeş dahi olımaz. Ağrı Dağ kuşağımda, Kişiş 
Dağı damda dimişdir derler. Bunun bir räh-güzärı vardır. Legzistän derler. Andan 
gayri ma‘ber ve menfezi yokdur. Sekiz dokuz günlük yoldan görünür. Güya bir 
ejderhâ-yı bi-cân-ı bä-heybet gibi yatur. İskender-i nâm-dâr gibi sultän-ı kâm-kâr 
ve bedi‘ü’l-etvär-ı şehr-yar yir yir yollar açdırmak irâde eyledi. Müyesser olmadı. 
Bu bir cebeldir ki sekiz padişah bu dağın tiläl ve vihádinda ve şa'b ü kühüf ve 
ezyälinde ve seffahında fermän fermälık iderler. Gürül meliki, Dädyän meliki 
Açukbas Levend Han, Kuri oğlı [48°] Simün-ı Semhäller ki iki Semhäl dürürler, 
cümle bunlar Küh-ı Elbürz”ün evdiye ve hılâl-i sühli ve cibälinde pädisählık 
iderler. İskender-i Zü”1-Karneyn”e İrâniyân gelüp dest halkından sekvá itmekle 
Küh-ı Elbürz”ün yukardan divár gibi inen yirine büyük büyük yirmişer arşün 
taşlardan bir divär çeküp deştilerün âzârından sâlim kaldılar. Çün Nüşirevân 
oradan güzer itdi. Ol sedd-i Sikenderi nin hizâsında bir sedd-i sedid dahi yapdırdı. 
Bir kal'a oldı. Muhassal-ı kelâm Küh-ı Elbürz'i deryâ-yı Kulzüm'e ulaşdırdılar. 
Üç dört gündür kadd-i bahr sedd-i deryäya girmisdir. El-häl Osmân Paşa dahi iki 
seddün arkuru ortasından bir sed dahi çekdürüp Küh-ı Elbürz’den cânibin iç hisâr 
etmişdir. 

Garaz ki, Osmân Paşa Âl-i Osmân'ın devletine böyle bir hıdmet itmişdir. 


Demür Kapu gibi bir fâhir tuhfei ele getürmüşdür ki etrâfında yirmi altı pâdişâh 


vardır. 
Nazm 
چنین حصارکه یاردکرفت جزشاهی‎ 
پیش خدمت او پسته روزکار کمر‎ AS 
فلك جناب حصاری که از بلندی او‎ 
[49°] 


JS بصد هزارحیل یافت یاد جای‎ 
Ve râbi'en eimme-i tevârih müttefiklerdir ki Devlet-i Hulefa-i 


Abbäsiyye’de Härün fevt oldukda Muhammed Emin Bagdäd’da ve Me’mün 
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Tüs’da halife oldılar. Aralarına nizá* düsdükde Emin cänibinden fasl-1 rebî ser- 
leşker ve Me’mün cänibinden Tâhir-i zi’l-Yemin sipeh-sâlâr olup elli bin âdem 
çıkmışdı. Ol devletde öyle müretteb ve mükemmel ve müzeyyen leşker görülmüş 
değil idi. Andan sonra dahi müyesser de olmadı ve Devlet-i Osmäniyye’de [.....] 
seferine gidildikde Tavasi Süleymän Paşa ki fatih-i Yemen”dir, dört bin nefer 
kullarına kırmızı kadife şalvar ülesdirmis ol gün olan 0272] ve kevkebe tamám-1 
کالعید فی الایام‎ idi. Çün ki Osmân Paşa'nın Demür Kapu’da bu kadar Rüstemäne 
celâdeti ve İsfendiyârâne celâleti JAN x< كالشمي فی‎ kemaliyle intişar ve istihär 
buldi. Kızılbas-ı kibr-ma‘as müşâvere eyleyüp karar-dadları bu oldı ki, Osmän’ın 
ve Osmänlu’nun kılıcı anın-çün keskin oldı ki Kızılbaş arasında hüsn-i vifâk ve 
lutf-ı ittifâk var idi. Beğlerimiz birbirine [49°] His عارضة توزيك‎ JS و‎ 6 
hayr-hâh ve nik-endiş idiler. Hâlâ ol vifâklar nifâk ve kallâya ve ol cem'iyyetler 
şikâk ve belâya mübeddel olmağla Osmânlu bâ-şân ve Kızılbaş nâ-tevân oldı. 
Buna tedbir idelim diyü Mirzâ Selmâni hükm nasb itdiler. Cümle hanların 
beğlerin getürüp ziyâfetler tahallu‘alar ve teşrifler erzâni eyleyüp birbiriyle ihtilâf 
ve sikak üzere olanların barışdırmağla dahi komayup birbirinin oğluna kızın 
alıvirüp “ahdlarına istifrär virdükden sonra yirmi yedi tüğlu nakkarelü beğleri gül- 
âb-ı meslahi gibi kan yalaşdırup gezek sohbetiyle tamâm-ı kırk yedi bin nefer 
Kızılbaş-ı ebter-harı defter eyleyüp İmâm Kuli Han bähirü’]-butlänı imâm nasb 
eyleyüp Osmân Paşa'nın üzerine gönderdi. İttifâk-ı rivâyet-i rüvât sahihatü'r- 
rivâyât ile derece-i sıhhate vâsıl olmuşdur ki, müddet-i devlete-i Kızılbasiyye’de 
böyle ârâste ve müste'ad ve müzeyyen leşker görülmüş değildir diyü söylenürdi. 
Her gün bu mezkür yirmi beğin sabâh Şilâni yirinde ahşam Şilâni yirinde yenüp 
envä‘-i tekellüfät [50°] ve esnâf-ı takti'ât ile birbirine atlar bağışlamaklar ve 
murassa‘-i alat ithaf itmeklerle bir geliş geldiler ki Kızılbaş-ı div-sär-ı hamäkat- 
âsârın 1“tikadları muhakkak oldı ki bu def‘a dest-i kazâ Osmänlu’nun rüznâme-i 
eyyâmların tayy-ı inkizâya irişdirir diyü ferifte-i ferib-i gurür ve şifte-i hüzvât-ı 
nefs-i gurür olmuşlardı. “Zirâ kırkyedi bin Kızılbaş İmâm Kulı yanında müsellah 
ve mükemmel idi. Sevâd-ı leşkerden gayri Osmân Paşa'nın yanında iki bin nefer 


11 


Tağıstânlı ve sekiz bin nefer Rimi ve iki bine karib sevâd-ı leşker var idi.” Hatta 


yarın ki ceng olsa gerekdir İmim Kulı bir bülend yerden Osmän Paşa”nın leşkerin 


11 Bu kisim derkenarda kayıtlıdır. 
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mütâla'a ve nezzöre eyleyüp yarın ben bunı dip-dirile alurum didikde avreti 
aytmış ki 

ولا تفولن لشيء إئي فاعل ذلك 135 إلا أن puto‏ الله 
Bari Allah inäyet imämlar himmet iderse buyurun hün hazretleri dimiş. İmâm Kuli‏ 
aytmış ki bu dükelü askere imamlardan yüz kızdurup himmet ve istimdäd na-‏ 
câizdir dimiş. On bin dahi artık leşkerle karsu çıkup dört gün bir ceng oldı ki,‏ 
Behrâm-ı hân-âşâm ol ma'reke-i kıyâmet-kıyâmın temäsäsı-gün kenäre-i bâm-ı‏ 


sipihr-i firüz-fâmda makâm etmişler. 


Li-müellifihi 
زبهر تماشای جنك سپاه بر آمد بام فلك مهروماه‎ 


Çün sevabik-1 eyyäm-ı hümöyündan ve säbıka-i avärif-i hayy-i bi-cün 
[50°] karin-i kurün, haşmet-i ebed-makrün padişöh-ı reb'-meskündı. Feyyäz-ı bi- 
zinnet ve mennân-ı bi-minnet birle devlete kazâ mazû ve adimü 1-10101264 täc-ı 
kesirü’]-ibtihäc slag ga o yakı Lig Ally firäk-ı ferkad-sâ-yı felek-fersâ-yı Paşa-yı 


alem-güşâya erzâni buyurdı. 


Nazm 
چو دولة بشاهین دهد دستکاه غلیرا جراکس ندوزد کلاه‎ 


خرناتوان کر بود مردنش نه نبندند تعویذ برکردنش 


Ya'ni melâ-i alâ ve âlem-i baladan adü-yı hire-hüy ve tire-rüyun nasib-i 
nusretden behresi ve nasb-ı räyät-ı zafere zehresi olmayup räyetleri devletleri gibi 
nigün ve ikbälleri hälleri misäli bäzgün olup inhizäm-ı fähis ile münhezim ve 
gürizön üftän u hizän varta-i bevärdan hiyel-i bi-sümärla cän-ı nä-tevänların haläs 
eyleyüp on iki bin neferi kiligdan geçüp kralından gayri kurtulmuş olmadı ve esir 
olandan ayrı haläs bulmadı. Bi't-tamâm on iki bin kelleden üç ser-bülend kulle 
yapılup haymeleri yerinde kurulup kalup ve avrätı hıyâm içinde müye-künân ve 
müy-kenan kaldılar. Hazret-i Paşa-yı nä-tevän-bahsäy himmet-i merdänesiyle 
yarar tähirü’z-zeyl zekiü'n-nefs dergâh-ı âli çâvuşlarından birkaç [51%] pir ü 


ihtiyar çavuşları gönderüp cümle-i avrätı çadırlarından çıkarup Imäm Kulı Hän’ın 
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ardınca irsäl ü isäl eyleyüp zen ve beççe bir fersäh uzamayınca bir ferdi gadırlara 
yağmaya göndermedi. Çün bu hal ke’s-semsü’]-münir cihän-gerd ve älem-gir oldı. 
Kızılbas-ı bed-gümän adı yaman ve sarı donlu Yezid derken Osmän Pasa ve Ejder 


Pasa dimege basladılar. 


Arabiyye 
elas Y) والفضل ما شهدت به‎ 


Hämisen ki hân-ı hâyinin başın kesüp karındaşın yerine han nasb 1 
tamâm-ı selâtin-i etrâf tahsin ve i'tirâf itmişlerdir. 
Sâdisen, Tebriz gibi belde-i fâhire ve medine-i mu'azzama-i zâhireyi 


meftüh-ı bi'l-anve itmesi, 


Misra‘ 
Tecävüz ola hakikatde hadd-i imkânı 


Çün bu kadar asâr-ı acibetü'l-esmâr ve asmär-ı garibiyyetü’l-asär izhâr ve 
näm-ı päyende ve baki tahsil ve arz-ı müstedäm tekmil ve horända ömr-i 
mücedded ve täze cän ve hayät-ı cävidän iddihar itdi. Himmet-i bülend ve nefs-i 
ercümendi mücibince kal'a-güşâ-yı riyâz-ı rıdvänı ve perde-rübä-yı muhaddirät-ı 
hürâ-yı cinâni ve alem-sitän-ı milket-i câvidâni olmağla Azim olup يَنسُِونَ‎ ag إلى‎ 
zümresiyle nidä-yı cän-rübä-yı Be فادخلي في عبادي واذڅلِي‎ 151”) aläy-ı dil-aray هذا‎ 
المرسلون‎ gay الرحمان‎ de y Le simâtına ittikâ yalla dla صدق عند‎ sake في‎ bisatına irtikä 
Oy ball BAI yağ من‎ Í mesreb-i azb gazásinda bezm-ârâ Karla a sika من رحیق‎ O skua 
Mu işretgâhında sädi-efzä ve melâlet-gâh olup ¿946% La لهم فیها فاکپة ولهم‎ sadr-1 


älisänında käm-rän oldı. 


Nazm 
می نمردست حضرت پاشا ان چنان شهسوارکی میرد‎ 
عالمیرا کرفته بود بتیغ رفت تاعالم دیکر کیرد‎ 
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Nesr 

Çün umúm-1 leşker hücüm eyleyüp elbette bu gice kalmak gerekdir diyü 
serä-perdelerin yıkdılar. Henüz nüzul-i dahil-i hisär ve mö-yahtac ämäde ve ihzär 
ve hisârın cevänibinde tob meydânı güşâde olmuş değil idi. ge اما الضرورات‎ 
المحظورت‎ kavlince, kendülerün hässa mälından yüz yük akçe kal‘aya meväcib içün 
guzata ithaf ve pädisäh-ı cihän-penäha ihdä eyleyüp säbıka Cezöyir-i Garb 
beğlerbeğisi olan fahrü”1-fühül Ca'fer Paşa'yı kal“ada vezäretle alıkoyup Haleb 
beğlerbeğisi Okçıbaşızâde Mehemmed Paşa ehl-i istikamet olmağla nüzul üzerine 
ta‘yin olunup bir gecede nüzuli alup Sinan Paşa'yı ser-leşker ve serdar [52°] 
eyleyüp ve Anadolı kazaskerinin tezkirecisi Mustafa Çelebi” yi mevleviyyet üzere 
mahrüse-i Tebriz”e kadı nasb eyleyüp yarın göçdür diyü nida itdirilüp amma 
muhkem tenbih olundı ki kimesne ilk ahşamdan yükletmiye. Sabah 01 
kilunup leşker kollu kolunca yürüdiler ve cenâb-ı vezâret-me'âb hasem-i 
muhteşemlerinin arasında taht-ı revânla cümle peykleri ve yedekleri önünce ve iç 
oğlanları ardınca kânün üzere sancâklar dibinde Rüm'a azimet olundı. Şenb-i 
Gazân Hân yanına nüzül väki‘ olup henüz otak tamam kurulmamışdı ki Kızılbaş-ı 
hiyel-asâr pes-i kühsârdan bir uğürdan at bırakdılar. Mevc-i evvelde gerçekden 
dehişt virdi. Zirâ leşker gafil ve perakende idi. Bu arada vezir Sinan Paşa'nın 
kilâri develerine tam‘ eyleyüp seksen beş katär eşter-i made mâl-â-mâl zâd u 
zevâdesiyle sürüp alup gitdiler. Bu dükelü mâl ve zahire ol şir-i merdânın kazâ- 
gerdânı olup bu ahvâlin hılâlinde leşker dahi cem'-i hüş eyleyüp mümâ-ileyh 
vezir-i bernä-yı pir-tedbir tedârük-i gelü-girle külli dilirlik eyleyüp Kızılbas’dan 
ictirä eyleyüp ilerüce yürüyenlerün 152”) leşker artların kesüp mecäl ve temkin 


virmeyüp küste-i tig-i kin itdiler. 


Beyt 


کسی ASI)‏ جرات بود پیشتر شود کشته درمعرکه پیشتر 


Hak Te‘älä fursat inäyet buyurup kollu kolunca herkes gadırın kurup bir 
mikdär sucağız içüp atlarına ikiser avuç yemceğiz virüp derhäl girü atlanup 
Kızılbas-ı cän-hıräsla cenge gidildi. Gerü sufüf-ı cedel ü cidäl ve süfüf-ı katl ü 


kıtäl مرصوص‎ GUE aşil یقاتلون في سبیله صفا‎ ¿238 Gay All Gİ fermüde-i mansüsıyla 
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äräste ve bi-kem ü káste idildi. Bugün silâhdârbaşı Hurrem Ağa yüz 1 
silahdarla karsu varup külli diláverlikler etdi ve Hüsrev Kethüdä bugün şehid oldı. 
Seämet-i hisset ve nekbet-i deneätden oldı. Bu kadar emväl-i hatiriye malik iken 
üzerinde kafadarlık ider kimesne bulunmadı. quay البخیل یعیش فى الدنیا عيش الفقراء و‎ 
فى الاخرة حساب الاغنیاء.‎ dünyada ol dükelü iddihär-ı cevähir-i zevahir derhem ve 
zevähir-i zahäyir neäm etmisken mäl-ı bi-mälından zerre denlü fäide ve hazäyin 


zulmet-karäyininden berg-i tere denlü äide görmeyüp mürde-i merd-i garib gibi 


Misra‘ 


دلال الجل برایکانش بفروخت 


Nesr 
Art cihän-ı cevvär-ı nikü-güzär ve dehr-i devvär-ı bed-hü-neväzın kär-ı nä- 
hemvärı ve girdär-ı nâ-hencârı böyledir. Erâzil-i dün ve esâfil-i zebünı evc-i rif‘at 
ve zirve-i azamete irisdirüp ashâb-ı istihkâkı zemin-i zilletde süde [53°] ve ahâli-i 
şerefi hük-ı hakäretde fersüde ider. Amma anlarun dahi kelle-i div-sär ve 
hämäkat-asärına efsär-ı neväket ve hımäriyyet takup ne eyyäm-ı ömrinin vefasın 


ve ne hengäm-ı emrinin safa bilür. 


Nazm 
خری زاده وخری زیست وخری مرد‎ 


زخاری وخری ديكر نمی برد 


Nesr 
Hüsrev Kethüda bu kadar hazayin-i bi-şümârla Kärün-ı rüzgâr iken nâmı 
dahi kendüyle bile mürd olup seámet-i hasetden üzerine döner. Bir nugeri 
bulunmayup garib ölüsün kefenlerler bunı ا8ا تا‎ uryän-ı meksüfü’l-avret eyleyüp 


leşin birakdilar. Yanından geçenler üzerine nefrîn ve cánina 12 6 7 
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Nazm 
نماند ستمکار ید روزکار بماند برولعنت پایدار‎ 
کردون برآرد بلند همش بازکرداندش مستمند‎ AS لنمي‎ 
زروباه سرخ ارکلاهش دهد بخورد سکان سیاهش دهد‎ 
بدندان کزد پشت دست نتوری چنین کرم ونان درنیست‎ Ú بهل‎ 
ماند بحسرت بجای‎ Aula بردباخودش خیراصحاب رای فرو‎ 


Ma‘al-hadis 

Kızılbaş ol gün üç bölük olup tahmin-i takribile yirmi bin mikdarı Kızılbas 
dämen-i küh-särda karár eyleyüp beş bin neferi ilerülerinde bir mil-i şer'i 1 
yirde durup ol beş binin dahi bin [53°] beşyüzi üç bölük olup beşyüz beşyüz 
olurlar. Bu bin beşyüz dahi bir mil yir ilerü yürüyüp bunun dahi beşyüzi bir 
uğurdan at başı beraber gelüp ceng iderler. Tamäm kimi yıkar kimi yıkılur. 
Hemin ki serdärları olan pir zamänın gözedir vakti geldüği gibi döni 
virdüğünleyin cümlesi ol kocanın ardına düşüp döni virürler. Güğercin remesi 
döndüği gibi derhäl beşyüzi dahi anlarun yirine gelür. Kezalik anlar dahi alur 
virürler. Anlar dahi ol vechile döndüği gibi ardlarındaki beşyüz dahi anlar gibi 
gelüp ceng ider, kimi ölür kimi öldürür. Bu beşyüz dahi ceng itdüği gibi ol bes 
binin bin beşyüzi dahi gelür. Bu merätib-i seläse de olan üç gürüh leşkerin 
evvelkisine ki yirmi otüz bindir ve Şah anda durur ana “Dib” derler. İkincisine ki 
beş bindir “Menglay” derler. Üçüncisine ki ceng iderler “Çarhacı” derler. Her 
beşyüze bir ak sakallu başı bayraklu kär-dide ve ceng-azmay zâhirü'ş-şecâ'a 
mücerrebü’l-hurüb meşhürü'l-ma'ârik Kızılbaş”ı baş iderler. Asılda bu cengi ve 
bu taksimi Acem”de Kara Yüsuf Türkman ihtirä‘ itmişdir. Bu siyäk üzere ahsama 
karib ceng oldukdan sonra [54%] الموّمن من جحر مرتین‎ ah Y gün variken asker 
çekülüp çadırlu çadırına girdiler. Girü sabah bir eyü menzil yol yüründi. Asla 
melä‘in-i düzah-mekinden nám ü nişân görünmedi. İllâ ikindi zamânında bir köy 
kenäresinde bir pınar bulundu. Asäkir halkı ol kuyudan sudan men: intifá* itdikleri 
ecilden buhl-i Yezidäne ile halkı eyleyüp kuyuları aldılar. Ol gice dahi ne hal ise 
nef'an ve zarrán hulven ve mürren geçilindi. Leşker endise[si] herkesin milk-i 


derünuna şebihün saldı. Aya yarın halimiz nice ola diyü. 
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Nazm 


فرو رفته هرکس ز سودای خویش به اندیشه حال فردای خویش 


Nisfü”l-leylde münâdilere yarın oturakdır diyü nida itdirilüp sabah 
Kızılbaş”a karsu aläy gösterilüp bu esnada göç eylediler. Hakka budur ki S 
التحاریب.‎ asai الشیوخ فی‎ kavlince Hamza Big hazretleri Sigetvar'da Sultân 
Süleymän’ın intikalin Mehemmed Paşa hazretleri nihan itdikleri gibi Osmän Paşa 
muhtazır imiş. Halkı iğfâl ile işgal itdiler. Bu latifetü’l-hıyel ile ol gün def'-i belâ 
oldı. Eger bu tedbir-i dil-pezir olmasaydı hal müşkil olurdı. Eğer nısfü’l-leylden 
yüklerün alup yüriyi virse girüde Kızılbaş alay 154”) görmese leşkere koyulsa 
leşker başın deremeyüp el-iyözü bi'llâhü te'âlâ ürkündi olup deve atı, at ademi 
çiğneyüp helâk iderlerdi. Çün bu tedärik-i latif ve bu telâfi-i dil-pesend ile ikindi 
zamânına değin sür'atle gidilip amma ziyâde teşnelik tari olup bu tesnelik 
arasında sağ tarafdan leşker-i Kızılbaş fil hortumı gibi uzayup leşkerin ortasına at 
bırakdıkları gibi merhüm Mehemmed Paşa-yı şehidin mir-ahür başı ve dergâh-ı 
olan Sefer Ağa şir-i ner gibi gelüp ve dergâh-ı azimet-penâh müteferrikalarından 
olup nüzül emini olan Hüseyin Ağa Saruhan sancağının alây bayrağın karvayup 
anlara karşu yürüyüp, yanınca seksen doksan mikdärı adem ve yüz mikdar sipahi 
oğlanı ve divän-ı âli kâtiblerinden müte“ayyin kimesneler müşâya'a eyleyüp 
birkaç kerre anlar bize ve biz anlara hücüm iderken #Ú ga opal iş, Alli 
mehbinden nesim-i feth ü firüzi vezân olup Kızılbaş-ı din-hıräs berg-i hazân gibi 
gürizân olup alaylarıyla gil u lay içine düşe kaldılar. Derhâl bunları kovanlar 
irişdiklerine sancup yıkdılar ve yıkdıklarını kesdiler. Birkaç yüz Kızılbaş”ın 
kiminin başı kesilüp kimisi diriyle alınup ve azı heläka karib hevil-näk zahmlarla 
firár eyleyüp Şâh oğlı Hamza Mirzä şimden-gerü burada [55°] durmak eyü 
değildir deyü alup Tebriz”e doğrı kaçdılar. Andan sonra anlarun yatduğı balçığın 
üzeri yanında sunun menşe”-i mecräsına räst gelindi. İki üç günden berü teşne vü 
atşân evvelâ samit ü nätık insán hayvan sir-äb u reyyân oldılar. JS stall وجعلتا من‎ 
شيء حي‎ kavlince tâze hayät buldılar. Meğer bunlar bu suyun bendin sed eyleyüp 
bi'l-kasd mütelâşi itmisler ki askerin önünce kaçarak oraya uğradılar, kendülerün 


başına gelen askerin başına gele. 
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من حضر للناس قلیبا 
القاه al‏ فيه قریبا 
Elhamdülüllähü’l-kerim ve aleynâ sükrü’l-azim ki, ol âb-ı hayât ehl-i‏ 
İslâm'a bä‘is-i necât ve mülähide-i pür-asâma müris-i helâk ve memät oldı.‏ 
کنیل مصر مآء للمحبوبین و بلاء للمحجوبین. 
Ol gün ol äb tire-tesne ve mürdelere äb-ı hayát ile hemsire olup ahsam‏ 
namazına değin bir sür'at ile gitdik ki sabä tozımızı görmezdi. Ardayik önüne‏ 


ermezdi. 


Beyt 


Glia‏ رفتیم صرصردردویدن نیارستی بکردمارسپیدن 


Tá ki lesker-i bi-tevän selämet cämesin iktisá itmek-igün dämän-ı rüzı 
giribän-ı sebe telfik eyleyüp äräm itmeyüp reväne oldı ki [55°] kelle-i aftäb hün-ı 
safäkda alüdelikle mihlat-1 seb-i tara konlup andan konlup 


Li-müellifihi 
İtti püside çün hatt-ı rüh-ı yir 
Rü-yı rüzı keläle-i ser-i şeb-i tar 
Sencerf çetri kurdı leyl-i siyah 


Oldı bir bir tınâbı 0316 vü äh 


Nesr 
Leşker bi-täblıkdan hayme-i bi-sütün ve bi-tınab ile iktifa eyleyüp bir kes 
çetrin ber-pa etmedi. Mezid-i teceşşüm ve legübdan leşkerimiz asker-i haba 
mağlüb olup dört beş günden beri hab u rahatdan beri olmuşlardı. Şöyle alüde-i 
hab oldılar ki hâb-ı ebediye giriftar olıyazdılar. Güneş bir nize kaddince kendüyi 


nümâyân etdi ki 


Sıfät-ı Subh ve Säyi‘ Süden-i Vefät-ı Pasa-yı Cihän-güsäy 
Seher-gäh-ı pire-zäl-i dir-säl çadır-ı kuhli-fäm ve zulmani hıyamdan gehre- 


i zerdle ah-ı serd çeküp ve mätem-serä-yı semä-yı abnüsi-simâyı esi‘a-i mesä‘il-i 


85 


aftab ateş-i iltihab ile odlara yakup ná “i dil-süz-ı süz-efrüz Paşa-yı cihän-güsäy 
menzil-i bi-bekädan irtihâl ve merhale-i bä-fenädan intikäl itdüğün säyi‘ ve 71 


ve gevher-i ümid-i alemiyäni zayi‘ eyledi. 


Nazm 
رفتنش همه ازعمربی نصیب شدیم‎ 5 
سفرتوکردی ومادرجهان غریب شدیم.‎ 


Cümle lesker revän-ı [56°] meyt-i müteharrik gibi bi-cün oldilar. Herkes hayätdan 


me”yüs mezid-i dehsetden vahşetle me’nüs oldilar. 


Nazm 
صد پریشانی چو زلف افتاده درخیل و سیاه‎ 
بارکاه‎ sa s رایت افتاده کریبان چاك‎ 
اي فلك آهسته روکاری نه اسان کردهء‎ 


درفراق حضرت پاشای دولت دستکاه 
Nesr‏ 
Lesker zebün u zelil el-leyl-i alil ile dil-haste ve leb-beste hämüs ve bi-‏ 


hüş-ı dil-riş ve päy ile ten-i bi-täb ve päyän ile bed-häl ve bi-häl oldılar. 


Li-müellifihi 


چو پاشا سویی باغ جنت daşa‏ تنش ماند وجان رخت بیرون کشید 
ميان عدوماهمه پای بند پریشان شود بی شبان کوسفند 
زماتم دل لشکری خسته بود ولی در چنان وقت لب بسته بود 
اکر کریه باشد وکر شیوه نست ميان عدوشادی دشمن است 
دودیکر AS‏ ان سرور ینکتام بود زنده تا روز شام قیام 


Ahsama dešin yürüyüp namäz-ı sämda bir rigistända konuldi. Cün ki 
pasanın mevti ayän oldı ve sadä-yı kaviyetle kubbe-i gerdün doldı. Asker pür- 
meläl ve mu‘asker päymäl herkes giryeden kenärın deryä hem-nefs-i efgan ve 


hem-dem-i väveylä olmuslardı. 
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Nazm 
مرغی ديدم نسسنه درکمبد طوس‎ 
[56°] 
دردست کرفته کلهء کیکاوس‎ 
افسوس افسوس‎ AS باکله همی کفت‎ 
شهنشاهی و کونالهء کوس‎ in ss 


Nesr 

Ol gice saräy-ı abnúsi-bám libäsın perniyän-ı sepid-fám yerine peläs-ı 
zuläm giyüp sine-i äsımän dağ-ı nücüm ile yedinci güni Selmäs’a gelinüp Selmäs 
sa“bü”l-mürür sengistán ve şerr-i fenc-i azab-elfenc olmağla sipäh-ı mihnet- 
destgahin devvab ve mevaşisi dökülüp kalup her günde tahmin-i yakini ile altışar 
yedişer bin çâr-pâ räh-ı fenöda heba olurdı. Lâ-ekal hattâ Vän’ın zahrında olan 
cebel-i ölide şol kadar at ve deve durdi ki yolı bağlayup güzär bağlandı. Amma 
hikmet-i hakim-i pür-kudret ekser yolda kalan eşter-i sepidi ki arab ana seyhü’l- 
cemäl der, fi”1-haktka esterán-1 sepid bi-cân meşy-i hedecân ile mände 0۱01127 ve 


atlarda ekser kalan al reng at idi. Nitekim mücerribän-ı tecörib dimişlerdir. 


Beyt 
اسب آل ستاره پشانی کربه مفتش دهند نستانی.‎ 


Ve hurmâyi dori atlarda eğerin ayası arkasına komus az idi. Nitekim 


färsän-ı meydân-âzmâ mücerribän-ı cihän-peymä buyurmuşlardır. 


Beyt 
کمیت سیه زانوی بی نشان سزاوارشاهان کردن کشان‎ 


کمیتی که رنکش چو حرما بود توانا بسرماوکرما بود 


El-kissa bin dürlü belälarla Vän’a varılup iki gün oturak olunup lesker dahi 
iki bölük olup Van Deryâsı'nın bir tarafı ki, [57°] bend-i mahi sahräsıdır ve bir 
tarafı ki Kühistän-ı Ekrad”dır. Yol Bitlis'de cem: olur, iki tarafdan reväne oldılar. 


İki tarafdan gidenleri dahi Ekrad-ı nä-päk katl ü garet eyleyüp bir yaka sefer 
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bunluğı birine yol yorgunluğı birine päyänlık beläsı, birine akçesizlik ibtiläsı bu 
belälarla Bitlis”e gelindi. Bitlis kadimde Ekräd sehryärlarının taht-gähıydı. 

Çün Şah Isma‘il-i mözi mürd oldı. Şâh Tahmasb on yaşında cülüs itti. 
Özbek hanları Tahmasb”ı kolaysunup Horäsän’ı urdılar. Şah dahi leşker çeküp 
Ubeyd Han”la ceng eyleyüp sındı. Tatär yağmaya meşgül iken dönüp Ubeyd 
Hän’ın üzerine yürüyüp derhal Ubeyd Han”ı münhezim itdi. Mücmelen üç sene 
Özbek”le cengden Şah Tebriz’e gelimedi. Ulama Tebriz”de händı. Sirvän-zemini 
dahi ol zabt iderdi. Azerbaycan ve Şirvan”dan üç senede ol dükelü hazäin ve taraf- 
1 tuhaf iddihar itdi ki beyânı makdür-ı kalem meksürü”l-lisin olmaz. Bin katár 
müzeyyen eşter-i tavüsi beş bin at, yüz kabza şemşir-i murassa‘ ki ednâsını on beş 
bin altuna işlenmiş yirmi bin nefer ademe malik olup, mukarrer Tebriz”de sähib-i 
hurüc olup otururken Sah Horäsän’dan ilgar eyleyüp gelüp Ulama'yı basar. 
Ulama dahi leşkeriyle Säh’la cenge mukabil olmağa saf-ârây olduğı gibi leşkeri 
birbirimiz oğluna [57°] hain ve ve Şeyh Safi hanedânına bed-hâh olunmuş deyü 
cümleten kaçup Şâh'a varırlar. Ulama hâl ne olduğun bilüp kaçup Güvercinlik 
Kal'ası ki Vân Denizi'nin berü ucundadır, cümle mâl u menâl ve avratı anda idi, 
kaçup gelüp kal“aya düşer. Kethüdâsı Veli Cán Beg”i sa'âdetlü pädisäha gönderüp 
Şâh'dan rü-gerdân olup der-i devlete itâ'atin bildirdi ve kayınatası Ürkmez Sultân 
ve ammüsi Hamza fakihi Şâh'a gönderüp isti'fâ ve istiğfâr ider. Hikmet-i Hudâ 
pâdişâha gönderdüği Veli Cân Beğ mukaddemce irişüp pâdişâh ziyâde hazz idüp 
Şâh da yedüği dirligin taz'if eyleyüp yetmiş kerre yüz binle Tebriz beğlerbeğiliğin 
inâyet eyleyüp şemşir-i murassa' ve hil'at ve in'âm ile Bitlis hâkimi Kürd Şeref'i 
Vân gönüllüsiyle Ulama'yı götürmeğe gönderir. Bir seher Veli Cân, Sultân 
Süleymân'ın ihsânıyla geldikde Ulama kal'adan istikbâle çıkar. Meğer ki 
Kızılbas’da âdet böyle imiş ki, Şâh'dan in'âm ve hil'at gelse münferid olup 
telakki iderler imiş. Bu dahi mu'tâd-ı me’lüfesi üzere tâşra çıkar ki hil'atı giye. 
Kürd Şeref ile meğer ki bu Tebriz'de iken cengler idüp mâbeynlerinde adâvetleri 
varimiş. Ulama”yı muhkem dutar elin bağlamak ider. Her çend ki Ulama vech-i 
ma “kül ile [58°] söyler müfid olmaz ve içerüden Şah virdi. Ulama Yezid oldı diyü 
kal'anın kapusun kapadup Ulama'nın dayısını kal'adan aşağı atup helâk ider. 
Ulama bu hâlden hayret-zede olup ne rü-yı müdâfa'at ne yârâ-yı setiz nâ-çâr 


kazâya rızâ virür. 
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Nazm 
AJOS چنین است بین کردنده دهر کهی نوش بارآورد‎ 
دهداندك اندك بروزدراز بیکلحظه بستاندآن جمله باز‎ 


Kürd Şeref, Ulama”yı bir katıra bindirüp zencîr ve ağlâl 116 6 
getürür. Geldüği Sultán Süleymân Hân kemâl derecede 1787 ider. Tebriz’i 
beğlerbeğilik ve Bitlis’i arpalık virüp mukaddemetü’l-ceys olup padişahdan üç ay 
mukaddem azimet ider. Gerü Kürd Şeref dahi Säh’a varup, Säh dahi leşker koşup 
Bitlis'in üzerinde ceng iderler. Şeref Hân'ın başın kesüp sa'âdetlü pädisäha 
gönderir. Pâdişâh ziyâde ikbäl ider. Mezbür Kürd Şeref'in oğlı Semse’d-din Big, 
Şah”a kaçup sürb-i şarab ile kirk elli sene fırkat-ı evtän ve hicret-i ihvan ile alä- 
esva”ü”1-hül rüzgâr geçürür. Çün ki devletlü pâdişâhımızın semsir-i müstenir-i 
cihän-sitänı cihän-sitän olmağa feth ü zaferle hem-dästän oldı. Hüsrev Paşa Van 
beğlerbeğisi iken Kızılbaş ülkesi urulmäk fermân oldukda 158”) mezbür Şemse”d- 
din Beğ”in oğlı Şeref Hân ki Şâh Tahmasb”ın käbiliyyet-i şânla mevsüf mukarreb 
ve iltifat-yafte sultänlarından idi. Kaçup Hüsrev Pasa ya düşdi. Hüsrev Paşa, dahi 
dergüh-ı bende-nevaza arz idüp babası dedesi ocağın alıvirüp gelüp Bitlis”i 


müşerref etmişdir. 


Beyt 
چمن را سرد آمد روضه را حور‎ 
فلك را آفتاب ودیده را نور‎ 


Nesr 
Kemäl-i adl ü dädla hükümet ider ve seferlerde yediyüz nefer Ekräd-ı ifrit- 
nejâd ve div-nihädla mehälik ve mahâfâtda envä‘-i cân-feşânlıklar ider. Fi-nefsi’1- 
emr zât-ı ferhünde-simätı şerifü'l-arâk idüği necm-i zahir gibi vazih ve vücüd-ı 
pür-cüdı nazifü'l-ahlâk olduğı cebin-i mekremet-ayininden mäh-ı tâbân misali 


lâyıhdır. 
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1۷۲2۰2 ۳5 
Asker Bitlis”e gelüp birkaç gün arämis idüp üftän ü hizän herkes menzillü 
menziline nüzül gerü bu garib-i nä-sekib dermände vü dür mände biyäbän-ı 


hırmända kalup 


Beyt 
مرانه‎ ole کیارا برزمین‎ 
ومرانه‎ cle سکان رادرجهان‎ 


Li-müellifihi”l-hakir 
Bu ölem halkının cümle mu “ayyen bir mekänı var 
Benim yokdur mekönım söye-i divárdan gayri 
(5971 
Cihän-ı bi-vefada Subhiyä sen dahi bilürsün 


Garibim yok penähım hazret-i hünkördan gayri 


۱۷ 
(FAKSIMILE) 


en — 


